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Qingdao in Korean Emissaries During Tang
and Qing Dynasties

LIU Xia
Shandong University of Science and Technology, Foreign Language College,
Qingdao, Shandong,266590

[Abstract) During Ming and Qing Dynasties, the Korean emissaries plied between China and Korea

peninsula, leaving a great large of poems by the accompanying officials and scholars, As one of the

ways of Korean Envoys, Qingdao often appears in poetry and prose, among which the description of Ji-

mo Ancient City and Pingdu State is the most. There are both the description of the natural scenery

and the customs and the feelings of the local history and culture in the poetry and prose, and the un-

derstanding of Qingdao on the Korean Peninsula in the Ming and Qing dynasties can be explored.

[ Keywords JMing and Qing Dynasties; Korean emissaries; Qingdao; Jimo Ancient City; Pingdu State
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Metarepresentation of the Mother Figure in
Angela Carter's Cinderella Trilogy

QIU Xiaoqing”
Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou, Guangdong,510000

[Absiract] Angela Carter's idiosyncratic rewrites of the classic Cinderella tale create distinct images of

Cinderella's dead mother and thus direct the reader's attention to the marginalization of Cinderella's

mother in most versions. Drawing on Lisa Zunshine's insights into metarepresentation, this paper exam-

ines the different sources of representation of the mother figure and other characters in the Cinderella

tale and compares the effects achieved by these different sources of representation. This paper argues

that, by giving a detailed and critical representation of the Grimm Brothers' version and by filling in

the gaps that Carter believes exist in the well- known variants, Cater foregrounds the similarities be-

tween Cinderella's mother and her stepmother as a mother figure and emphasizes the different implica-

ttons of marriage for girls in the nineteenth century and the twentieth century respectively.

[Keywords] Angela Carter ;Cinderella ; metarepresentation ; mother ;marriage

Cinderella is “the most recognized fairy
tale character” and there are more than 1,000
variants of Cinderella tale (Heiner,2012:1).
These tales are classified into three types:
ATU 510A “Cinderella,” ATU 510B “The
Dress of Gold, of Silver, and of Stars” or “Cap
o’ Rushes, ”and ATU 511 “One Eye, Two-
Eyes, and Three—Eyes”. Of these three types
“Cinderella” is the most famous and has at-
tracted substantial attention from both writers
and scholars, especially since the late 1960s
when anti— culture movement gave rise to a
number of feminist fairy—tale writers who ex-
press a non—sexist view of the world through
fairy tales or through criticism about fairy
tales. (Zipes 2000). Anne Sexton, Olga Brou-
mas, Roald Rahl, Tanith Lee, Angela Carter

and many other writers all rewrote the Cinder-

ella tale. Apart from retelling such classic
fairy tales as “Bluebeard,” “Beauty and the
Beast,” “Snow White,” “Sleeping Beauty”
and “The Red Riding Hood,” all of which are
included in the well- acclaimed The Bloody
Chamber and Other Stories (1979), Carter re-
wrote three versions of Cinderella tale entitled
“Ashputtle or The Mother’ s Ghost: Three ver-
sions of one story” and published them first in
1987. In 1993, this Cinderella trilogy was in-
cluded in her post—humorous story collection
American Ghosts and Old World Wonders.

Carter s idiosyncratic rewrites of the clas-
sic Cinderella tale create distinct images of
Cinderella’ s dead mother and direct our atten-
tion to the marginalization of Cinderella’ s
mother in most versions. More importantly, by

giving a detailed and critical representation of
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the Grimm Brothers’ version, and by filling in
the gaps that Carter believes exist in the well—-
known variants, Carter invites the reader to
take a close look at the canonical version and
pay special attention to the ultimate source of
representation of Cinderella, her mother and fa-
ther, as well as the stepfamily. As Carter offers
rewrites of the classic tale, she becomes anoth-
er source of representation of these characters.
Therefore, this paper draws on Lisa Zunshine’
s insights into metarepresentation to compare
the effects of the different sources of represen-
tation of the same characters. This paper ar-
gues that Carter’s Cinderella trilogy fore-
grounds the similarities between Cinderella’s
mother and stepmother as a mother figure, and
emphasizes the different implications of mar-
riage for girls in the nineteenth century and
the twentieth century respectively.
Metarepresentation and fairy tale rewrites
Jack Zipes points out that “For years the
classical literary tales were mainly articula-
tions and representations of a male view-
point,” and most of the feminist fairy—tale re-
tellings are symbolical representations of the
authors’ critique of the patriarchal status quo
and of their desire to change the current social-
ization process” (Zipes, Don’ t Bet on the
Prince xii). Carter is a well-acclaimed feminist
writer and critic (Bacchilega,1997:126;Zipes,
1987:163;de la Rochere,2013:67;Gruss,2009:
186; Jordan,1992:119; Tiffin,2009:79; Lau,
2015:2). She is best known for her rewrites of
fairy tales. Throughout her life she wrote, re-
wrote, translated, and edited fairy tales. She
believes that Fairy tales are about people deal-
ing with what happens in their daily life, so
she places fairy tales firmly in reality. As she
remarked: “ A fairy tale is a story where one

king goes to another king to borrow a cup of
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sugar’ (Warner xi). Here Carter employs the
word “king” in its original meaning, which re-
fers to the oldest of the clan in the ancient folk
tales (Zipes, Breaking the Magic Spell 6).
What’ s more, Carter pays special attention to
narrative strategies. She said: “Even a change
of narrator can effect a transformation of mean-
ing” (Carter, Introduction xiv). She also notes
that a change of context may result in a total
change of a story: “...context changes every-
thing” (Carter, Introduction xv). In fact, in her
Cinderella trilogy Carter revises the classic
Cinderella tale in several ways. In “The Muti-
lated Girls” she changes the third—person om-
niscient narration in the classic tale into the
first—person narration. In this way the narrator
“I” directly talks to the reader about her un-
derstanding of the Grimm Brothers’ tale. In
addition, Carter adds some details in each of
her rewrites, and this immediately alerts the
reader to the different historical and cultural
contexts in which the classic tale and the re-
vised tale were written.

Since Carter s fairy tales are “solidly an-
chored in history and in folk literature”
(Gruss, 2009:198), and since Carter’ s rewrites
of the Cinderella tale consistently reveal and
criticize the representations of the male view-
point, it is helpful to draw on Zunshine’ s work
on metarepresentation to compare Carter’ s
representations with the representations of the
classical versions and to look into the relations
between cultural and historical backgrounds
and these representations. Metarepresentation
is “a representation of a representation” and
denotes our cognitive ability to keep track of
the sources of information. A metarepresenta-
tion consists of two parts, one concerned with
the source of the information and one con-

cerned with the content of the information
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(Zunshine,2006:47). Carter’ s three variants of
the Cinderella tale give representations of Cin-
derella, her mother and father, and her step-
family. In addition, as these variants make ex-
plicit references to the classic versions by the
Grimm Brothers and Charles Perrault, the
sources of representations include the Grimm
brothers, Charles Perrault, and Carter. And as
these variants are rewrites of the Cinderella
tale, other writers’ retellings of the tale also
deserve our attention.

Carter’ s three versions center on the
ghost of Cinderella’ s mother, and recurrently
talk about the mother and Cinderella’ s mar-
riage. How is Cinderella’ s mother depicted in
the classic Cinderella tale and Carter’s re-
writes respectively? How significant was mar-
riage for Cinderella in the eighteenth and nine-
teenth centuries? And how significant is mar-
riage for girls today? The following sections
will answer these questions.

Similarities Between Cinderella’ s Mother
and Stepmother

Carter’ s first rewrite “Mother’ s Ghost”
is a response to the Grimm Brothers” “Aschen-
puttel”. By doing a “close up” of the Grimms’
tale almost scene by scene, Carter alerts the
reader’ s attention to the similarities between
the representation of Cinderella’ s mother and
that of her stepmother, and at the same time
raises the reader’ s awareness of the small but
significant changes that she makes of the
Grimms’ tale.

In the opening scene of the Grimm Broth-
ers’ tale, Cinderella’ s mother is at her death-
bed and says her final words to Cinderella.
Carter repeats part of the mother’ s final words
in “The Mutilated Girls”: “I shall always look

after you and always be with you” (Carter,

1990:111). Both Alan Dundes and Maria Tatar
adopt slightly different versions of translation
which have the same rendition of these final
words: “I shall look down on you from heave
and always be with you” (Dundes,1982:22; Ta-
tar,1999:117). By using the expression “look
after” instead of “look down from heaven” and
repeating it once again at the end of the tale
“See how well T look after you, my darling!”
(Carter,1990:116), Carter emphasizes the re-
sponsibilities that Cinderella’ s mother takes
upon her shoulders for Cinderella. In fact, this
corresponds to Carol Gilligan’ s finding that
men are reared to cultivate an ethic of justice
and women are reared to value an ethic of care
based on nurturing and personal responsibili-
ties (qtd. In Zipes Don’t Bet on the Prince xiii).

A look at the complete words of Cinderel-
la’ s mother at her deathbed reveals that the
mother totally assimilates the Christian doc-
trine that the ruling class promotes. As her
words are rendered more or less the same in
the versions adopted by Dundes and Tatar, one
of the versions will be cited here: “Dear child,
if you are good and say your prayers, our dear
Lord will always be with you, and I shall look
down on you from heaven and always be with
you” (Tatar,1999:117). These words have two—
fold implications. First, Cinderella’ s mother is
a good person throughout her life. Second, as
long as Cinderella behaves herself like her
mother, she will be blessed. Cinderella totally
accepts her mother’ s advice, as the tale says:
“Every day the girl went to the grave of her
mother and wept. She was always good and
said her prayers” (Tatar,1999:117). Cinderel-
la’ s happy life depicted at the end of the story
testifies to her mother’ s words which have

served as advise for young girls to lead a virtu-
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ous life for centuries.

In fact, the use of third— person omni-
scient narration in the Grimms’ version shows
the Grimm Brothers’ endorsement of Cinderel-
la’s mother’ s view. The two stepsisters are de-
scribed as “beautiful and white, but whose
hearts were foul and black”. Derogatory words
and expressions are ascribed to the two stepsis-
ters and the stepmother. For instance, “They
[the two stepsisters] took away her [Cinderella’
s] beautiful clothes”; “They ridiculed her”.
Cinderella is described as “the poor step-
child” (Tatar,1999:117), and “the beautiful
girl” (Tatar,1999:121). In addition, by making
Cinderella the protagonist of the tale and re-
warding her with a happy ending, the omni-
scient narrator obviously takes sides with Cin-
derella and her mother. The use of the omni-
scient narrator results in the general reader’ s
internalization of Cinderella’ s mother’ s final
words and belief in her mother’ s ability to pro-
tect her from getting hurt by others. It also rein-
forces the traditional view of the goodness of
the natural mother and the malice of the step-
mother. However, Carter’ s rewrite brings to
the fore the question of the source of our repre-
sentation of Cinderella’ s mother. It is true that
it is Cinderella’ s mother who advises her to be
a good girl. But another truth that deserves our
due attention is that it is the Brothers Grimm
who create the image of Cinderella’ s mother.
Nancey Armstrong and Leonard Tennenhouse
note that the ruling class possesses the key cul-
tural terms determining what are right and
wrong ways to be a human being (qtd. in Zipes,
Fairy Tale as Myth 13). The classic tale is one
of these key cultural terms. Therefore, the ulti-
mate source of the Grimms’ tale is the ruling
class. The Brothers Grimm act as the spokes-

person for the ruling class, and Cinderella’ s
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mother plays the function of the Grimms’
spokesperson, so the truth that it is the ruling
class that gives advice to girls remains hidden
in the story.

Carter’ s rewrite fully demonstrates read-
ers’ metarepresentation ability. By revealing
the fact that Cinderella’ s father seems to play
an insignificant role in the Grimms’ tale, Cart-
er alerts the reader to the source of the repre-
sentations of Cinderella and other characters’
thoughts and feelings in the classic tale. It is
true that Cinderella’ s father takes up a dispro-
portionately small space in the whole narra-
tive, saying only a few words and given no
thought presentation. He merely serves a pass-
ing reference in the tale. But Carter believes
that Cinderella’ s father plays an important
role in the tale because he is a rich man and
the tale is “economic” (Carter,1990:111). In
fact, Zipes points out that “the household is a
type of reinforcement of the capitalist socio—
economic system” (Zipes, Don’ t Bet on the
Prince 3). What” s more, Carter believes that
“he is the invisible link that binds both sets of
mothers and daughters in their violent equa-
tion.” And he is a “God-like” person “to in-
troduce the essential plot device” (Carter,1990:
112). In other words, the absence of Cinderel-
la’ s father in the classic tale reveals a lot
about the patriarchal ideology that the tale car-
ries and has been disseminating. The creation
of an almost absent and silent father figure con-
sequently foregrounds the conflict between
Cinderella and her stepfamily, especially her
stepmother, and resolves the conflict by re-
warding Cinderella and punishing her stepfam-
ily. This happily—ever—after ending emphasiz-
es the importance of being an obedient and vir-
tuous girl and teaches a good lesson to girls

and women who are bad and attempt to cheat.
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In this way the father does not need to shoul-
der any responsibility, and it is women who are
believed to cause all the drama. Carter’ s ver-
sion alerts the reader to recognize the hidden
fact that the ruling class is the ultimate source
of the representations of the father and other
characters. This recognition corresponds to
Carol Gilligan’ s finding that men are reared to
cultivate an ethic of justice whereas women are
reared to value an ethic of care based on nur-
turing and personal responsibilities (qtd. in
Zipes, Don’t Bet on the Prince xiii).

Furthermore, Carter finds it strange that
as a household head, Cinderella’ s father cares
little about her well-being and pays no atten-
tion to the obvious conflicts between her and
her stepfamily. She also expresses doubts
about the real relationship between Cinderella’
s father and the stepfamily. She finds it highly
possible that his stepdaughters are actually his
biological daughters whose legitimacy he can-
not admit since he has already got a wife and a
daughter. Carter points out that this possibility
provides a reasonable explanation for his readi-
ness to accept the stepdaughters. However,
this fact has to be concealed, as the real pur-
pose of the classic tale is to warn young read-
ers, especially young girls, of the importance of
behaving themselves.

If Cinderella’ s mother in the classic tale
serves as the spokesperson for the patriarchal
power, Carter s three rewrites highlight the en-
deavors that Cinderella’ s mother and step-
mother have made to find a rich man for their
own daughters respectively and the prices that
these women and girls have to pay in order to
secure such a man for husband.

In “The Mutilated Girls,” Carter makes it
explicit that Cinderella’ s mother and step-

mother are actually more or less the same as a

mother figure. For one thing, they both try ev-
ery means to make their own daughters desir-
able in the marriage market. Both mothers see
to it that their own daughters look the most
lovely in front of the prince. For another, both
mothers are ready to do whatever they can to
win the heart of the prince. Cinderella’ s step-
mother does not hesitate for any second to cut
off any part of her daughters’ foot to ensure
that her daughters’ foot can fit the glass shoes.
“she [Cinderella’ s stepmother] is prepared to
cripple her daughters” (Carter,1990:115). Cin-
derella’s foot is “the size of the bound foot of a
Chinese woman, a stump. Almost an amputee
(Carter,1990:116).  The
Grimm say nothing of the looks of Cinderella’ s

already” Brothers
foot, but here, Carter gives a detailed descrip-
tion of her foot, revealing that they are extreme-
ly small. She even compares Cinderella’ s foot
to “an amputee,” implying that Cinderella’ s
foot is abnormally and morbidly small. There-
fore, what Carter tries to convey to the reader
is that it is exceptional that Cinderella has
such small feet. Thus it is exceptional that Cin-
derella marries the prince. To put it another
way, it is extremely lucky for a girl of ordinary
family background to marry a prince. In this
way Carter discloses the illusion that the
Grimm Brothers’ tale promises, that is, if a
girl behaves herself, she will be rewarded with
what she expects. Although Cinderella finally
gets what she has expected, she has paid a
dear price for it. Her stump—like foot indicates
the sacrifices she has made in order to get
what she ultimately wants. Therefore, it comes
as no surprise that Carter regards the prince’ s
search for the foot as “ritual humiliation”
(Carter,1990:115). It really is humiliating for
Cinderella and all the other girls to show their

naked foot in front of strange men. By describ-
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ing it as a ritual, Carter implies that shoe seek-
ing is only one of the many ways that girls en-
counter in the marriage market. This “ritual
humiliation” also exposes the harsh conditions
that girls face in the marriage market in a
male—dominated society where they are treated
as inferior to their male counterparts and are
actually objectified. So the fact that Cinderella
puts her tiny foot into the glass slipper in front
of the prince is not a glamorous thing that is
worth a detailed depiction and praise, but in
fact a humiliation for her. So Carter compares
the glass slipper to “open wound” (Carter,
1990:116).

As the narrator “I” of “The Mutilated
Girls” shows a detailed revelation of what con-
stitutes the Grimm’ s version of the Cinderella
tale, the rewrite reads like an analysis of the
classic tale. As Martine Hennard Dutheil de la
Rochere remarks, “ ‘The Mutilated Girls’
reads like preparatory notes, or even course
notes on the tale” (de la Rochere 290). In the
course of analyzing the tale, Carter pays spe-
cial attention to the logic of the tale and situ-
ates the tale in the historic background when
the Grimm Brothers wrote their version. She
raises many questions about the Grimms’ ver-
sion. One question concerns Cinderella’ s
mother’ s reaction to Cinderella’ s father’ s re-
marriage: “And what can the real mother/wife
do about it?” (Carter,1990:112). Another ques-
tion concerns Cinderella’ s father’ s absence
in the tale: “Is he [Cinderella’ s father] so be-
sotted with his new wife that he cannot see
how his daughter is soiled with kitchen refuse
and filthy from her ashy bed and always hard
at work?” (Carter,1990:112). She also finds it
illogical for Cinderella to ask her father to
bring her the first branch that knocks against

his hat on his way home and believes that it
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must be her dead mother who “came into the
girl” s [Cinderella’ s] mouth and spoke the re-
quest for her” (Carter,1990:114). By raising
these questions Carter alerts the reader to the
predominant role that Cinderella’ s mother
plays in the whole story.

Significance of Cinderella’ s Marriage

On the whole “The Mutilated Girls” dem-
onstrates the working mechanics of the
Grimms’ tale by foregrounding the absence of
the father and the active role of the mother.
Furthermore, it also makes two significant
changes to the classic tale. The first change
concerns the beautiful dress that Cinderella
needs for the ball. In the Grimms’ tale, it is
the turtle dove up in the hazel tree on Cinderel-
la’ s mother’ s grave that offers her the beauti-
ful dress and jewelry. The turtle dove has long
been understood as the incarnation of Cinderel-
la’ s mother. But Carter slightly revises this
scene and lets the mother’ s ghost steal the
stepsisters” beautiful dress and jewelry so that
“the stepsisters had to stay home and sulk be-
cause they had nothing to wear” (Carter,1990:
114-115). This seemingly small change of the
classic tale actually is very telling: it is indeed
a very challenging job for Cinderella to win the
heart of the prince. Her stepsisters are not the
only rivals that she has. Therefore, Carter
makes another change to the classic tale by let-
ting the turtle dove accompany Cinderella to
the ball and “make her dance vivaciously, so
that the prince would see her, so that the
prince would love her, so that he would follow
her and find the clue of the fallen slipper...”
(Carter,1990:115). By making such a change
of the dance scene Carter emphasizes the
fierceness of the competition in the marriage
market. Having a charming appearance is far

from enough to capture the attention of the
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prince. Cinderella must also have a strong
physical body and a clever mind. All these im-
ply that Cinderella’ s successful marriage to
the prince involves her mother’ s strenuous ef-
forts. The Grimms’ stress on the role of Cin-
derella’ s extreme beauty in winning the heart
of the prince is simply an illusion.

Furthermore, Carter also raises the issue
of the necessity of marriage for Cinderella and
other girls: “You[the reader] might have
thought her [Cinderella’ s mother] own experi-
ence of marriage might have taught her to be
wary, but no, needs must, what else is a girl to
do?” (Carter,1990:114). The classic tale does
not tell us what exactly causes the death of Cin-
derella’ s mother. Here Carter indicates that
the mother’ s death has something to do with
her marriage. In other words, the mother proba-
bly does not have a happy marriage. However,
as a girl, Cinderella has no alternative but to
get married in a patriarchal society. Only by
marriage can she have the possibility of sus-
taining her life, and if she is lucky enough, she
might lead a wealthy life. Therefore, although
the mother knows marriage cannot guarantee a
girl” s happiness, she has to try her utmost to
secure a husband for Cinderella. And it is the
same case with the stepmother, who is also des-
perate to find a husband for her own daugh-
ters. If a girl in the nineteenth century had no
choice but to try every means to marry herself
off, what is the social condition for girls in the
late twentieth century? Carter’ s question
“what else is a girl to do?” invites us readers
to think about a girl " s choices today. The fact
that girls today have relatively many more
choices than their counterparts in the nine-
teenth century characterizes Carter’ s tale as a
cautionary tale for girls. Even though Cinderel-

la marries the prince, this does not mean that

she can live happily ever after. Abundant re-
tellings of the Cinderella tale in the second
half of the twentieth century have made this
point explicitly. Anne Sexton mocks the dull
life that Cinderella and the prince lead after
their marriage: “Cinderella and the prince/
Live, they say, happily ever after,/Like two
dolls in a museum case/Never bothered by dia-
pers or dust,/Never arguing over the timing of
an egg,/Never telling the same story twice/Nev-
er getting a middle—aged spread/Their darling
smiles pasted on for eternity/Regular Bobbsey
Twins/That story”. It is obvious that such a
kind of life is not a worthwhile one, let alone a
happy one. Likewise, both Tanith Lee and
Roald Dahl also question the illusory nature of
the Grimms’ tale and Perrault’ s tale. There-
fore, by revealing the grim reality of marriage,
Carter aims to tell her readers that marriage is
not the only choice that a girl may have today.
While “The Mutilated Girls” is mainly a
rewrite of the Grimm Brothers’ version of the
Cinderella tale, Carter’ s second rewrite “The
Burned Child” shows its adaptation from sever-
al versions, such as an Indian version “The
Story of the Black Cow,” a Chinese version
“Pock Face,” all of which tell of the transfor-
mation of Cinderella’ s dead mother into a cow
that nourishes Cinderella. But unlike these oth-
er variants, “The Burned Child” tells of Cin-
derella’ s relations with her mother. Michelle
Ryan— Sautour appropriately says it is a self-
conscious reflection on the theme of “motherly
identity and love” (Ryan—Sautour 35). In fact,
this maternal love is stressed repeatedly in all
the three variants. In “The Mutilated Girls”
the dead mother is described to “Burn as she
might with love...” (Carter,1990:112), while in
“The Burned Child” the dead mother feels
“perfect exquisite pain of love” (Carter,1990:
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117). Although Carter’ s third variant “Travel-
ling Clothes” does not explicitly use the word
“love” to describe the dead mother’ s affection
for Cinderella, her act of kissing Cinderella
clearly shows her maternal love.

The last line of each of Carter’ s rewrites
apparently expresses Cinderella’ s mother’ s
satisfaction with what she has done for Cinder-
ella “ “See how well T look after you, my
darling!” 7 (Carter,1990:116), “ ‘Now every-
thing is all right’ 7 (Carter,1990:119), and
‘Go and seek your fortune, darling’ ” (Carter,
1990:120). The same position of these three

lines in each variant creates the effect that

Cinderella’ s mother has done whatever she
can for Cinderella. However, if we locate the
mother’ s words in the ultimate state that Cin-
derella is in, we may find that these words
have ironic connotations. At the end of the first
rewrite, Carter makes a twist of the turtle dove’
s words in the Grimms’ version. Let’ s take a
look at the turtle dove’ s words in the Grimms’
tale and then in the Carter’s tale.

This is the turtle dove’ s words in the
Grimms’ tale:

“Look, look!

No blood in the shoe!

The shoe’ s not too small.

He’ s bringing the right bride home.”
(Carter,1982:29)

Below is the turtle dove’ s words in Cart-
er’s “The Mutilated Girls”:

‘Her foot fits the shoe like a corpse fits
the coffin!

‘See how well T look after you, my dar-
ling!” (Carter,1990:116)

The Grimms’ tale emphasizes the right-

ful identity of Cinderella as the bride of the
prince. However, Carter’ s tale foregrounds

horrible images. The comparison of Cinderella’

Literature and Culture %321t

s foot to corpse and the comparison of her shoe
to coffin conveys disturbing messages. It di-
rects the reader’ s attention to the dear prices
that Cinderella has paid in exchange for her
marriage to the prince. In such circumstances,
we cannot help but rethink about the essence
of marriage. Is such marriage worth promoting?

Carter’ s second rewrite ends with the
mother’ s words “Now everything is all right”.
It is true that Cinderella owns a house and
money by marrying the man she wants, and the
tale says “She did all right” (Carter,1990:
119). It seems as if marriage means possessing
a house and money. Back in the eighteenth
and nineteenth— century Europe, a married
woman owning a house and money did mean a
lot, as she belonged to the private sector only
and could not make a living on her own. How-
ever, in the late twentieth and early twenty—
first centuries, when marriage is equivalent
with a woman owning a house and money, such
a marriage does not mean much for her, as she
may have other choices apart from marriage
and marriage cannot guarantee a happy life.
The last rewrite “Travelling Clothes” ends
with the mother saying to Cinderella: “Go and
seek your fortune”. Can Cinderella find her
own Prince Charming? It remains a big ques-
tion, because a close reading of the tale re-
veals the discouraging fact that Cinderella is
simply repeating her mother’ s life, and her
mother is repeating her mother’ s life: “I [Cin-
derella’ s mother] stepped into my mother’ s
coffin when I was your age” (Carter,1990:119;
italics in original). For one thing, both the
grave and the coffin are usually associated
with death. Although the coffin, to the great
surprise of Cinderella and the reader alike,
turns into a coach and horses, its new associa-

tion with hope delivers the message that hope
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is not easily attained. For another, since Cin-
derella’ s mother dies young, there is a high
possibility that Cinderella will repeat her moth-
er’ s story. Furthermore, the open ending

makes uncertain Cinderella’s fate.

Conclusion

Carter wrote three versions of Cinderella
tale. These rewrites reveal the socializing func-
tion of the classic tale in the interests of the
ruling class. These rewrites demonstrate both
the passivity and activity of Cinderella, thus in-
dicating the diversity of the Cinderella tale. By
rewriting the classic Cinderella story, Carter
draws the reader’ s attention to her representa-
tion of the Grimm Brothers and Perrault’ s rep-
resentation of Cinderella, her mother and fa-
ther, and her stepfamily. A comparison of the
representations yields several findings. The
classic tale conceals its sexist stance and patri-
archal norm by using Cinderella’ s mother as
the spokesperson for the mainstream culture
that promotes the superiority of males to fe-
males, and this partly accounts for the popular-
ity of the tale, as back in the eighteenth and
nineteenth centuries, the fairy tale became in-
stitutionalized and served as an effective tool
for the socialization of children, especially
girls. What’s more, Carter’ s retellings direct
our attention to the significance of marriage in
the past and at present. In doing so Carter re-
veals the limited choices that girls had in the
past So that their mothers had to resort to ev-
ery means to help them to secure a wealthy
husband. In the meanwhile, Carter draws our
attention to the difference in the context of the
tale and implies that in the late twentieth cen-
tury marriage for the sake of material comforts

is not necessarily desirable for girls.
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Reflective Research on the Ecological
Teaching of College English in the Western

Local University
ZHANG Fumin

College of Foreign Languages and Literature, Hexi Unwversity, Zhangye, Gansu, 734000

[Abstract) The intensive fusion of information and network technology and education not only high-
lights the ecological imbalances of College English Teaching, also provides the basis for practice trans-
formation of the Ecological Teaching of College English. The Ecological Teaching of College English
regards students as the main body in the teaching ecology, advocates relying on vartous kinds of teach-
ing resources to build the “1 + 1 + X" teaching mode, namely “teacher’s classroom teaching + au-
tonomous center self-learning + social practice environment” mode. In accordance with the relevant
ecological teaching principle, selecting a local university in the western region as samples, this paper
reflects on its college English teaching practice in recent years, and explores and confirms the actuali-
ty, feasibility, and practice operation mode of the local universities’ implementation of the Ecological
Teaching Mode of College English.

[ Keywords ] college english; ecological teaching; the student main body; ability training
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ordinators, sentence connectors il phrase link-
ers A& MR AP T & 20, ol LA ) RS-l

43 #) & addition, adversativity, cause and ef-

fect, clarification, contrast, illustration and in-
tensification, T F 7R T FHHH % 5 1 iHL 52
&) R 4H

% 4.1 124239 (Swales and Feak,2009: 27)

subordinators
(introducing a sentence connectors phrase linkers
dependent clause that | (introduce a complete (introduce a noun
must be joined to a sentence) phrase)
complete sentence)
Furthermore In addition to
addition In addition
moreover
o Although However Despite
adversativity i
Even though nevertheless In spite of
Because Therefore Because of
since As aresult due to
Cause & effect Consequently As a result
Hence
thus
o In other words
clarification .
That is (i.e.)
While In contrast unlike
whereas However
contrast
On the other hand
conversely
) ) For example
illustration .
For instance
On the contrary
intensification As a matter of fact
In fact

AR BESR I NG T R (R4
o0, Qs -y ol R el Lo TIPS 0 e el B e/t
(AR AT T s P AR 9 T —M
AR R LR  Lei (2012:272) #iEHRY 02
TR s SCH ol R R e 1 (R A T T

Also, However, Thus, For example, i.e., There-
fore, In addition (to), That is, Again and So.1&
R A fo P AR | i SR Y
KETA 53251 AR — T s 3CH, Lei(2012:
272)i 4 B R AR B SR s g
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A 23 g5 ey 1Y 8 4 2« Also, However,
Thus, Therefore, For example, i.e., So, Then,
In addition (to), That is. 5 1 FrA i & (i
1 59% . FAMFT LU i, Lei (9 W 4H 58K =
AR A ) T DM T N 26 57

Table 4. 2 3% £ 425

Linguistics E=%

FAMA FH Antcone ST T H [ 48 775 2%
RIS Syt d i sl Ik kel 0] ﬁ@%
g A AR B FRAMET A T R — B e
1 S ] 0 il R A5 SR AT 3R IR

KEA e Fo b B 48 55 KoEAT B ik B a4 A Ja R

L1 12
Connectors frequency | per 10000 words | frequency per 10000
words
also 104 19.28 116 20.81
Furthermore 8 1.48 12 2.15
moreover 11 2.04 14 2.51
addition in addition 11 4.08 18 6.46
then 151 27.99 129 23.14
again 13 2.41 10 1.79
AET 298 57.27 299 56.86
Although 19 3.52 18 3.23
however 85 15.75 79 14.17
adversativty Despite 4 0.74 0 0.00
Nevertheless 3 0.56 0.90
Even though 1 0.37 1 0.36
4T 112 20.94 103 18.65
Because 23 4.26 17 3.05
As a result 3 1.67 13 7.00
Consequently 3 0.56 16 2.87
thus 65 12.05 82 14.71
Cause & effect Hence 12 2.22 10 1.79
0 98 18.16 96 17.22
therefore 55 10.19 50 8.97
since 52 9.64 85 15.25
AET 311 58.75 369 70.85
That is 13 4.82 29 10.40
Clarifica= ie. 31 5.75 41 7.35
ton In other words 3 1.67 8 4.30
AET 47 12.23 78 22.06
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L1 L2
Connectors frequency |per 10000 words | frequency per 10000
words
While 7 1.30 12 2.15
whereas 4 0.74 20 3.59
In contrast 8 2.97 20 7.17
contrast On the other hand 5 3.71 15 10.76
unlike 6 1.11 4 0.72
conversely 0 0.00 1 0.18
AEEF 30 9.82 72 24.57
for example 47 17.42 33 11.84
illustration For instance 9 3.34 11 3.95
ABET 56 20.76 44 15.78
On the contrary 4 2.22 3 1.61
intensification In fact 12 4.45 2 0.72
AEEE 16 6.67 5 2.33
AEEE 870 161.25 970 173.98

DL &R 2 I - v B AR B R A 1)
Tl AR 22 DR SR L I R ) 2R A el
g (R . 70.85 vs. 58.75; B fifE . 22.06
vs.12.23 ; W4T : 24.57 vs.9.82) 5 11T 0 36 £ s £
SRS AV ] o B B R AL 5 2R ) )
(#iHH:20.76 vs.15.08; 581 : 6.67 vs.2.33) ; 7E
“BRHIRTAR B2 B 2R A L AR A
TH A TN 22 5 (BN : 57.27 vs. 56.86;
A2 :20.94 vs.18.65) .

AEREATE , v B AP B R T S K i
FAH I 2 i e A A A 1S — SR B afE—
BT Lei (2012)UBFIE &5 o i AEsm S
5t e ) R R SR S P B RE B
A (o B 22 1 A At R R IS P
TSR B AR

by SY5 G SRk TPy e A E
AR P B 0 N TR R RER: T FRAM
(A REARHJEE /N BB, o R ] P A 58 il HL
AR EER TR A ERBS P EH
B0 S AH ) A B GRA FR  4 1 1) 1E 5 1)

AU S35 “ Consequently, whereas, as a re-

sult and on the other hand” . FH I AT KL« R[] 4H
RIS S SR ST P 1) B R RAE Aoy
LB e

FAM 2 B P A A ER MU e
RIS SR ATt (e S AR DR SR B 2R 10
SR | A SEES R R B AR A0 e, rh A8
B 3T AN 1L A AR AR A, 40: Hence,
so, therefore il because ., 1B &8 252 (i ] T
B Z i as a result, consequently F11 since.,
PRI, FR AP AT LA 58 v o 468 B2 2 7 DR R Bl %
TR R TR RERE T D 2R

58] T A T 3R] R 4 A A £ AR O
TRAMF) 5 B Kaplan (1966)% T 40 &%
M ) AR — A o SR R U o) T 4
FUANEA2 T TH P I JEE 3 1 Kaplan(1966) T
EiipuN:l e e

TEIE FBE RIS T |, B b BUAR I S5 K
A, SRR S TR SO, B AR 4L
B 2R AR

i — A R LA Cai 19 3% BL— B, Cai
(1993) 3%y /\JBSCH i) “ 4 AT g 52 B v ]
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FEE ST (2 W W YA 8 @ ¥ N
i () — R4y o 52 18 A ) 2 v [ B
B VR b &8 o 0 BT IR K
ARG, RS2 1B BT e R 5 VR A A ) B2
AR, A AT RS AL AR IS £ Y SO RIS
Jon i R (L v [ A 1 S AR R A B R
R A ) S sE KPR L BEE IR R A A Y aE
So EE AR T e RE B bR AR 1Y 23 BUOE M
AL, 18 L 5m SO T ik 2 i A T
VeI 2 5], DA SO iR i e
A

FRAMIE FE I - 5 S LEV B A ] T A A
AP 18 SCHR A HE R 22 1 for example, 38 1
Mauranen(1993)7E et S5 L0 26 46 52
SRR NAC LT R Al Ao — B o Hh AR
BRIFAEA G E A, MR8 R A i s
JERZ AT AR B A B B SR AR
R IR BRI R 2 R

“op Al HAE A, 4 “in fact”, “as a mat-
ter of fact”, Fl“on the contrary” A [l % s 22
FRAREE d8 siiFe R Ryl S B 5 A &
T PR AR /DN | 0 2 Al B %) O 2 . 33 il 22 S5
AR — 5 .

4.2 “NEEAFAE” LTI

Mauranen(1993) 4% B , Bil 5z 3¢ £ i B 5%
AL, 25 BRTAS 75 B S A ] 5/ b Jre 352 Al A1)
MIAAAE o B 25 b A  VE B A e &2 —FoT
SCA B AR RE AT LUEAZ BE B B ATAE,
I A — 25 IR MR & 1Y 28 I (Mauranen,
1993) 4T [l #5175 A IR AR , B S5 T 487 £ 5K
TERANIA] ()2 , o B 4875 B g A ] 1 B 22
RN AM AT

100
" I
o —e=lll I—l _— H
us we our me

I my
oL 9 162 45 4 113 15
miz 24 274 92 o 8 2

oLl mi2

B 4.2 ¥ Bl Aok £ MBI TS AR F

Linguistics E=%
P
// ’_\
S \\
(5) )
) J
N\ o SR
i //
e

18 4. 1 R Aol 7 6945 HAEX,

FeAM 1 Antcone 3 &R G 7SS — A
F R AE B A IR R 30 & “us”,
“we”, “our”, “me”, “1I" Fl“my” . 4G A F , H
B 4875 B % A1 Ll ik 22 b (el FH BNV E & A E )
AE B AR B A BN E B AR — A
FR A 5 5 %) DR R 4B 5T 2 420 (75.33 B3 /5
F) LA AF AR SR 348(64.50 1 B ) L8R
T AT B 4 2, HP B A8 B R “us”, “we”
“our” 7 5 iR ZL MR AT, TR A “me”, 17
I “my” SR AEAEE b, TP BRSSO B R AR
AR 5 E R A LT ikt e Je 7
RN B FETE , T S 5 (0 FH AR Bl A A AR
e 38 —IGEAFHE—PARET

FAMHEH , o B AR B 5 A AT REYE.O AN
A A B SCE A RZ W A Y S
A7 AT BERL LR R T S DA, A A
B “we”, “us” Fll“our” 28 4% 8715 Fli 5 28
SR, BRI AN T — =5 Pl A F 3
“we BB ANET Mo A AP R R  BRAR ST
BN N ERZ A R AR AR
“FR 18 AR 5 M AT e A5 A SRk
AP, M AMA P REREAS F CRIE B2 AR
AT ER i AT

4.3 IR A B v R 280 SCA 1Y L it

i

&

PR RS A3 Fe a2 TSR Y
Wt S — TR R I B S T RESE L T
VE , BAM R FHBE AR 1) A 0 S 4 s B
FALEFHILT 100 fif 7] 5, 1 H B A8 B R
AP T 109l 4] 2 4% , FRAMAE 0335 )
FE R T SO B 2 BT
B} B OGSO BGE A5 RN R TR

0590250 o



RALTHIMEILIE (NAFLS)

F 4.3 RGEEA B P LI
Chinese Anglo—American
transitions 269.81 214.75
frame markers 21.08 89.14
endophoric markers 236.09 109.40
HEHIT A
evidentials 210.79 259.32
code glosses 134.91 121.56
HEEt 872.68 794.17
hedges 46.37 40.52
boosters 59.02 44.57
attitude markers 4.22 4.05
A& H AT A
engagement markers 92.75 20.26
self-mentions 67.45 101.30
HEEt 269.81 210.70
HEt 1142.50 1004.86

1E R AT LU Y, 488 b B 487
BN LU 22 () 0 SOAS . M B
SEHIRERYITICAS , H B 4877 22 oK 0 A L
W2 AR RSP EER W I 2 i T
frame marker (89.14 vs. 21.08),
(259.32 vs.210.79) Fll self-mention (101.30 vs.
67.45).

Frame marker 28 & B I3 B # Ji2 /R SC
A AN [] B Bt o A 36 P 1) frame marker 4
“first, second, finally, as follows” . FAM A 1E —
RBLIE— LR T AP (2016) BIBESE A
BT EP BTSSR A B B Ak 3 A1) ]
Frame marker 12 Bk A& &% FBOR 37 CE
(e P A R B ()RS, R e 1Y
rh B B BB BT B — R, (R
By A SR KA R b R =, Efl
ST BN LR I S
SANE], B S R B H O E’Jj(%%ﬂﬂ(
THEEABRSE ML, 2 THEEER
filt e A e ild B SR 1.

evidential

Y R LT B A 0] T #2211 eviden-
tial 38 @t I AAMAE SO e 5 | T AR
SRR A ORI  — TS A
BERAT ACHY B 55 s T I SRR B A, B
AHORR A SCCRRAIY T H B o) 8 v
I £ B A, A A R
A (EUR A R SR SCOSCRR IR B0 33 82 4 AN
BLRREE ARG .

TER SRREAFHE P, e SERI B SR B
PR AR Z laﬁiﬂ@ﬁifi e
R A e AR 1 38 BT e B B ER AT A 1Y
D22 SR, R ARF R JE RN 1) “ A A A Y
Dl B 2 R A4 S B — S0, B - S AL 5
FALR B AR S A ISR AR T, i
RETRER AR F FRR S 4 TR e,

Transitions FI5 2 5 B8 T 455
IOV R T 1) At 2R B SRR R Y S R
F—2 B EAREL.

¥} F endophoric markers, hedges, boost-
ers, attitude markers {9 FL 22 5 , B FEEC A BE
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FIBE M2 FE B BT R AR 2E , L
WERECEAAAE AR R R BE o T IRR )
F T BRI, 18 Lo fIRE A TRl — 25T

r [ AR S 5B A ] T T B 2 1 en-
gagement. 18 1 we 1) 1A AR A B 4
Fb 4, 4 2R 55 ) A o 3 “we hypothesis”,
“we” BRI AR A A IR I, 1T hypothesis HIJ 5T
A “engagement” . “we” Z AR HLEH “engage-
ment”*ﬁﬁfo Jth s EF' ?@/}?%Z{?ﬂﬁjﬁ?{ 54
B2 1) “engagement” 5L AT LI AHRE T,

I GER

T30 AT DG SCAS, FE R e A 8L T
B BT SRI TSRS D) SR I
SrFT AN BEEELR , FAM R, h A SR
Fb 2 9 877 B2 SR Z2 b [ FH G SUAR  BfESR 3
i [ A8 75 B R 55 T A8 B R A0, R
FEAERERE  (EUR At A 30 SOA iy fift H B 3
TR 25 AR B WA I — T
HE— 2556 ] g Se B a2 e A AR BT 2
AN [ SO G T I AR 58 4 e T2 1)
YeRB /K- B AR | T 5B fe A BT =
H [ A8 75 B R s 22 bl P A IR A 748 41T PR 2R
FIESU ST YR E 2 7 3 it R 1
RIS 1\ SR A S VR 52 2, gl
B B o8 o 22 b feft T A ATV PR 0 42 )
FADE SR, 5 REIUWEE A B ifFreRs,
HEI BRG] T FA” AR R 18
[ei] v | SC Ak H s B FRABE A BRI B 5 7RI
SEEARLH R, rp AR B R T AR 5 |
FH 18 AR IR Hr BN B B8 A B R
o [F] SRS AN IR 2

AMFEIA JE Z I -

FEE TR RS T SO
AHHFE 16 F B ARTam SC 0 AR AT LA /N
B (H S B 2 s s  BERH R BEIZE
S ZZIRRAS, FRAM I 45 15 2 o fin v A 5
HAMRTT.

WA, 3T 3 b AR B N e S 4R
T B GR EC A TR 22 S I R O
AN B« B e i \ RS 22 i
ST L B B R ] v B A B K

Linguistics E=%

st PR IR AR — AR HL B AR
JE O R Tkt I, 2R FE A
TR AN ] 52 R B o 38 L ) AT 1 o — 2D
ITRES TS

TP B AT B A, AT R
F A E SR T 20 G, LR 2
et PR T 5 2% L 5] B0 4% o A SRAAM 1) ST
TANRERENS EOM R T, 2 g, D
B YRR T, ] SR s o R Iy Al
A B R st FE AR el AT R ) B R 2
AR R B R 2K
U BB 3 A, AR — ARG AT fE
AT TATRE R S B8 0 o G 2R B G FVBER
JE HERER LAY IR BRI AT A I 28
— NFRHECIR T, 58 4T LUK RSB
Vi HIRAATE

DL AT SR B A Fh B A A B R BT s SO
HAETE R B R R B R A2 1 ) R T e 48
TR AR S, A SR ) S SCER T R SO
B al /D LA —SEE T T PRI RE , A 22
IFTERE S | S 0 AL AN [+ S5 S A e A0, T
SCHERE SR E B Y 5 S E B AR B A
(2 5, Sl F O SCEEAS A B R T B
Rt A G VU 7 BT R A 2K, SR 5 H
T 20 0 A B A 1 e P S U 7
B 457" (Hyland. 2009:67) .
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Contrastive ESP Rhetoric

—Metatext in Chinese and English Economics Texts

LV Zhongshe LI Yishi

Tsinghua University, Betjing, 100000

The University of Tokyo, Tokyo,Japan

WUbstraci] With the rapid development of economy and economics in China, more and more Chinese econo-

mists publish papers in English in economics journals. Because of cultural differences, it is possible that

there are differences existed in rhetoric strategies and paitterns used by Chinese and Anglo-American econo-

mists. Through comparing metatexts used in economics papers, this study finds that Chinese economists tend

to use more connectorsymore cause and effect connectors of limited kinds, more plural forms of the first per-

son pronouns, eltc.. Based on those findings, the study suggests that Chinese economists use various sources

in metatext, in order to improve the readability of their papers.

[Keywords] metatext; contrastive rhetoric; academic English writing; connector
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Linguistics E=%

A& AR S 20T TP Ea R HERF R A A

SEERD
ZER

Bz
K238 T K 29N EE TR

HEKRE 116024

K AR MBS H %, DA TN MR A AR R R THRLET RN PIERNFREY
R EZFAFT XAV E IR THRGETRITEST BPGEEHEN TRV EBAEATOER)Z
Meg M & AP, MR F S ISR A E R ARG A @& BT, EH BB Y TILEE
AN EE A TR — R BUS ALK A A, BT R A A E AR A — AR R, IS S
Mok, FRERL v ABEAREIEZHRZAYRBLBRNG T VSR, R HABRERAKREN BT T X
E s AR EERAER T AP LA i, A B AL LT g THEEES R
R R FE R PFRARZG e TR — RN 6935 F , @ f @l L%,

RAGERR) : MA4E 2 ) s BLFP3E3B M7 SR o fik s 35384 0 s

—.J3l5

WEG s HATI SR e , TG AR AT S 1A |
A BT S AURAR S AN B R e O HL
AT MR R T ARG b A4 AE =
RIS H i A AR E S R 1R
EEICNE NI S TR INL BN s NUE N e
T JUORR U PR AERE S LAASAS R A
Bt N SRR RS L B O B B
H AR AR T R LR TR B AR R — A
BRSO 1B R R Rz B H
ARSI ST BAGRS

By 2 — RS S Ay Ho s, BN H
AR TR AT R RE F B e — AR
HE RN IS o BEMT A R A — PRI FIEE
st SR A SEAfE 5 2 2 Bl S A e A 0
P B BT A E S i 42 |
PUFERR TN o [FIBR , B3 A 7E T 4948k
EE VL

b B¥5E 38 23 HT (Critical Discourse Analy-
sis, (A1 CDA)SIT 1 R LAY R 20 A F 72
T3, R N A A BRI AR A AT
B A e B0 e S B F Y B Y

D% IFE, % ,2015 B AFH £

QB XF, B, #ax, AL AEE T2 Ry e AgET
KA R AL A KRR T REE2017 5 K5 AR HA EIN 4=

(201710141100001051 1) &% R B a5

)

B 2R, U0 SAF Y FRIE 0 RS A B R S
FIRE, BEER S HRE T RO LA
e SRR S TRE S T EROY
&, MR GE S SRR RIY B R
FERZR o B T BT R A N A48 5 T 4
1 PEAEAE AR B 2, AR 5 ok LA
PERERE AT AR A& 0 = 2 1 Th B
R, L85 1k B HLET PR /34T (Charteris—
Black,2004:22)

Z HARERA

AaskEE S A IREES Ok AR E
P B T AR R, 7 LI A S AR R AR
(T4, BP7H,2016.:65) FE & A 45 H kT 45
DL S A8 480 R R4 iy, AR S R 1 B A
A AR AR, AR R T RE AR 32
PR B At sUi A O RS
J5 T S I R S B R AR A R T R
HEA T A SE AT E 4517

P — AR A R R 1 AR 5 B4, LA
B e B EIE A i AR T M H
A R BER B —FERR B, S B
AR IR AR | 3 I B S AR T R A A

A A (B R4) SR T R PR WFFE>T
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] FR AR AL o BT AT B A MR 2 )
PRAEAM G AR HER) R HIZEY) . Lakoff A1 Turner
(Lakoff, Turner,1989: 653 4 1 [y H i 55 %
(1) 7 AR 22— L BB ) ) & o BRI E
B BGR AABEM AT A R T RTITAA
B, B e B RS AT R s T B A S A
Charteris—Black 58 5 , B2 My 2 HEH P 55 58 0
MT B 4% > (Charteris—Black,2004 : 28) 4 & 3
WAL L R M B s 5 1A 8 R0 P
PEmARAL T BEERAESE . H T, SRR AT
Je B AR SR, bR (O 28,2002 38)
HARAE BPEERTRST 25 PN oY LA
RBITEFE 5 SO Bk R 5T 45 G IR
ELHEATIMESY BRI SCILRETR 1 B R AT
FEMTAIESY BLGE 7 O S L AR J L BAh, A
B O B 0 ) T 50308 1 T R . 2 oL
SR Z BEERET R TS PR R E S Y
T3 1 AR EHAE H RS S A B4 R B
WY B AR T T AR A R T RE T R PR
ST AR 28 o (FE 250k, SR 2 f4.2017:81) fif
ARAW R BT E D RE B A A R I RE &
By U 2 ASCE R A R RES
FEAERBENGT , B FHALSTRERE b i, BEBEny
FHE T RETEA A%l = 2 h R BB S 7
1 b o

LS IE AV L =0T 74 B
UUARERE & AR BT A48 2 14T Ry —FR T 45
RISy 2, TR EE RE RE A i i e B
PO 308 AT R b B AR BT R
TR RIE BB B & |, #8 ssl e ] I T 44
CEERARE TR R, U] 5 22 s o ZE B
FE A S RE T A8 ARk B AR
F14) i 228 B o) L e 300 i 1 s e 7
PRAEAE RIS AR A A AR LA A C )
Flzs (S, 2012:1) 6

= HRFE

HEFFPE: 56 58 (Critical Discourse Analysis,
fE1 A% CDA) 23 BT R LI 55 5 A BT ik 52

Tk, R N AL SR R AR A A
AR B A B G B A R RE RO
EUILEE CN T N VNG T e
WNE, B Al 8T R = RO AR B
O FHAZ RS TS B ERE 8,
HE T 5 ah T RE S SRR B8 2 ] ry 1R A
[ES

van Dijk (van Dijk,1993: 280) 72 & , fit ¥
e AR PG 5l At A B R R 2R
A A 5 A R R B e R I AR A
Christopher Hart (Christopher Hart,2008: 92)
SIS R TR ] 1 A AE [ 1 B i
AT f s B A 2 T A Jek B 2R L B2
SRR R TRR R 2T A OB AR G AR ST
A AL SRl 5 2 07 12 , s B A 4 2
At o WP, SR BAR = RESS (R ARAE ST ) RO
It B8 (R {EA AR ) Z AR 2R

Social cognition

Discourse Saocial structure

FHET A AR EE T 2 DI EERE A SC A /N
4RI TRE R, EE ISR R E RS
5 A Bl Pragglejaz Group %) BE M sk 701 A2
(Metaphor Identification Procedure, fifj #% MIP)
TEAE T 456 1ok & A7 PR 1) A9 4% 58 5 2 156
Hho

BEgy skl B2 15 H Pragglejaz Group B %,
TERE rE A T B 1) — AR R BUE X,
T OURE A B E LT RE S .
BTERR A T Tl BEm i R o3
Al Pl o 1 R B BB AN A B YRR RE B —
ARRTRIAE A A ] 1) — {181 5 AR Py e SE A B e
SRR ), RERCAE A 5 RS PR L (MR W)
— A Rl A IR, R I R R R RS B
B3NS (MRW , direct). % — Il 5 i# i 5 46 2l 4
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It 5 2R R A RS — I B
(MRW implicit)

[ AR5 RO X A }
I — AR — A TR AR R B A AR
[ AR YR AMRW) J

I

[m‘a:x/rwmaam (MRW, implicit )J

I—ﬁ*ﬁ‘@!ﬁﬁ{!)ﬂ 1 — A SRR R R L

{ FREIX AN FLRRR (MRW, direct ) }

M. 5 SRS wm
1. ey (E D RE AL AR 4 58 5 2% 1 Y
eIV RN

TEAE & B L am SRR, AP i 52 RS
Bamgy e ] PR A BRI, BA TER
I 8 AE B T AR A R TR IR, AR A
A BIREN ARRIE R TTRE T A R
BB S T FEm iy RFE )6 . Deignan
P& T LAT DUAEHE 2, A PR i i
Wy R R AR FZ IR ERMAAS , DL S
TR TR AR WO I N, O ELRE ReaE PO AR
1By 2RRENS [ 422 P3Pk Br B S T e I
1 A B ) Y R (Deignan,2010).

(DRI rg

— BB B R, — L E R B
BEPRREE IR MR R — RN, LA B3
18 ARG B S g A AP DR AR — B A AR B
HA B IR G , 8 T FAM AT LU PR
Wiy AR B H ARSI o 56 PRSIy, S i
RN R 2 HAgn) B4 b RIR &SR
WG 119 3 BT R AT 36 IR B0 S A ) 2
i, FE— TR ARG AR F AR RSNG4 SO
5 A/ NBUAE R T RERL R , KB TR TR
A5 2% T RERL AR B S R R R
KOG IRl 1 NS, B0 A e IR EN S, 1
JE ST AN 2 R a7 SRR
BIRERRES TR AT

3 HT R e PR d sy 1) 5 MG % © )
Y S A (R ) Bl R
CRTCRLRERTC (8BRS P R B XK
& AR KGR ENY) 38 LE B AR B HA (1Y

Linguistics E=%

IREE B TR, S BT R
NSERY) b, DU BUIR AT R 28, o R4
KRS IRCR KR AR RE S B EUR,
18— SRR A ) A B AR T AR
ARCEINAIOFiES

A PR S 5 v PRI RS R PR
PLE” 7R BRER, DU
“H " AEB RSV B AH B B E A A
NI AN A - N P N Y = b
HE B LA B, LA
BRSNS

T —AE R 2 A TR AR R B hh %
BRENGE” B Ik " AR EN R DR
Rz  FOE T A RGBT
DR G T I, it 4 4% % ) IR A R
TR N st N4 R T M AN
BN ZIRR ENG 70 T B AM Bt 4 4% 5 )
IREPEA: T AR

DRI RERL S T A ) 2 0 R HE
W DR, LA BRI
HRUGRER” (1) 5] -1 B/ B AR /K U A
Fory AR B AR AT IS e ) T
YRR RIRFE A A sy b, A L
OFIET R I B4

T B 1 AR BRI 7 A R R AR R
AL A R SEEAE P o R A P 3 AR 11 T Py
BERGT A B B4 S i R T, /s G B A R
AR 2 TS R, A S (R AR
T 1) R 5 BE NG AT LA S A b 3 5 1 A 1B
o

(2) Bl 4a

Schén (1979) 52 5% , FEmrw] LUF) F ke,
T[] A P A R, B 1 R TR D0 RN = Y
R ABIE ST T B T BREMAT (14l FHRT R S PRy
PEEBL, BN, fhEe 5% B BT B S
HR N ) — i s =X RO AAMAE H R
B R R A T R B PR O AEAE A o i
TR SR ) B M 1 R, A SR IR R 1 i
7 —h Nk H B, T PR B 1 A AR R 75 25
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RO e s .

BB A B ) R TE AR 45 B S R )
s 3 B ORI PR S B
e FRIE BB B R AR BRIL Z A, —
e N\ A FE S S N R A T KSR A
REM, FiE A O R Z AR R 5
AEARLEA) PR TeR , S A AL ) ) P AR

(3)FZ A

Musolff(2006) i 56 1 JIAIAS S “ R A1l Al &
B % HOTER 1 ] A R Lt At 4
A fle AT LA i SEROR R R A 4H R IS
T A BV AR AT S [R) AT Ot 22 o 7y £
e 75 8 L < e g A AR 3 ol g
2, o AT MBI B — A AR 7T LB Bl 3
fitt P AELBERRT Y 25 LA R AR

TEASS G = 2T B R L 2
EHELLTET BRI G R ) 55 R
I BRI AR B A BT, S KRR Y
S3HT R RS, BOE T AR B
BT R AEE DL R & waHE L A, 4
PRI A ) S5 R RS A M S G T
SOEL ISR L

(4) WL P

R s T U5 B A R 2 ] ) Bl
58] 2% o BREMGT 1) PN B PR B IR T RE 1 2
BLRAE . Deignan(2010)iE FH 531 5 55 0O F
G A T ST 75 B R e 1 PR AR —
PR RIR I S LA TR = 2 Rl
.

2SRRI A ARG SR AN R A TR
HEEREA NS E NIRRT e M
W TEAS AR 15 S BT P R s
HIRERE AT, B 1 B A ey PR
JrAe S IR R B E L SRR A 4% 22 )
A R AR AR BEC SE
SEORAN Y AR T 3 B A 1 )5 R
1E SR it O, (EA AR A H B gk
FEBCAE A, 45 BBR 4 VR To B N TR 28
1% S A2 B IR R A5 88, & R BRI 1f

EFEY AR RREEAN ST O, B2 A7 g
L, BUTETE A 4R 5 5 O L0 b i e B
BRI L IPNIBERIE 2 S84 C NN

2. gy aHE EhREIr E AR Y B2 18R

TR Ay X B e i
Fror iz 4% o SR B Iy X FRIE B
Ry ELHANGRE " T S E) AR
IR AR AR E AR H AR B AR AR
AR R B ) B AR AR 0 , “Jpe PR B I A
A B BRI B3N , TR At S W B 2
Beatammo A\ s b A H SR AU R
R, AR IROR A AR EN SR
U A L) e B AN T R N A
N BRI, N AR RE R )1
SRR AT EERIRCR o

Famat
fH5

AR AT TRRR

LR e BB A — A

2R NAGTRG I E T 7

TEma | 3 URIR A A B e !

4.3 53 o B S B A EOA
W57

Hk, B SE AlE AT i Eam HA
R AR AR SO o BB ™ A B B
WETUR R A S AR I T
REVBSRATEIR, I HATEUE 3 24 R AR
TS AR ATE 1 o T MBI 24 45 1
WACER G i <l SF RE S AT B Z YRR, R
RERSR B IR 4

by
VS

AEE AT TRERY

LEE T —Estis el
BB, P A |

2.0 PR T, A BRI Ao i £
i

g I
I

e 59032Cq0



WO R A YA R B R 2,
$E 7S T NG P A I L
it AR )7 45 Ry USRI B 1 B R R A AR B
RS, ZRIE T A R B BORERET R E
PABCANE AT T 887 I 25 P TR BE 1 B
W R AT 2355 G T o T B 9 1) S e

BRI I
iy 485 TR

IEICE PN TNy
200 | Ao

JAAS | 238 MR T A 1!

3 ARG SR, M — I S

A5 PR iR 4 ey S Bl 8 R 5 X
SIS R 2R i AN M, THI R F8 AN B A TR 2
FESS I ES T ESTEE SR Can sy
I3l ST ) 517 SR — S AR T T A
RERITERE AR E RIS A AT AR
AMER BRI, — Lo R AL E R b
R TR RN R BTN IR
FCE R REAN T IR 78 50 A R o R T e
TBLEEIITAYINEAG , B R A g R 4R
HIEMNIRE .

Fanay T
(V=N

1 4T SRR AR T
280 BEARERIFRUERE S T
3G K I DRI T o

Charteris—Black 2t AL EER 5347 )7
B R ERRIE S h A B R i A T
B RESS W8 8 ] LR 2 B, S
FERE A58 FH P B IR DR 2R G IR ER
ARG AT i T A A R R S
T A B TR B S (RERERET R
e 8 (EEAR &S AT 58) Z MR 2R

A4 20158 S W BUR TRRE AN
YOS R RS M5 78 ST T AR Y 17 45

i)
PR

Linguistics E=%

1% BB T RESS (GREERE ) TERAE P IR
B ORPE B B A 4% 5 B0 2018 4 1 ]
TS 41 U0 B B4 5 IR 05 i
V101, 20174 12 7, 3 40 R Ak
7245, LA 10-39 B AEHE B 3, 4l 5 L R
73.0% , HiH 20-29 BEAF B B A A9 B o Fb iR
15, 1 30.0%  WFSE SR, B TR FA R 2 %
P AR R A AR A% 1 B 44 MR AN B ph i R A
42D BRI TR, DR TR
St T R E B TR ALIE B, 5 5 DL 35 3648
42D 1E S 0 U E R A LR, R B
A TERS IR K, o5 HE B 25.4% , HLUR Bl
P/ HHEREEE, LB 55 21.3%, 23 / A F
4 BN B — R B 5 A R E
14.6% ., FiRTERS R T B Bt e s 7 )RRk
Pk, FLERRERE ) e BB AR T TP AR RS
KT SCIC , $ELA 5850 PT84 4 Ryt £
BET — AR A AR, B A A
FF A I, A3 i A SR TR,
HILA CINRERERED ) o 5 T FOE AT THART
65 46, A ) P s 2 09 178 A e A i 1
AR B A% T

30.3% 30.0%

23.2% 0,
202% 19,63 =
18.7%
13.2%
4%
32% 33% I 5.2% 40% 52%
= H m

105EAT 10198 20-29%  30-39%  40-49%  50-59% 6O%RELE
u 20165 20174

%31 CNNIC OIS 4R B2

R LA A TR Ky

TN H%vu%
500U \_ﬂs":sn/‘
501-10007 i_ aao:-’/.%

100115005 —57%

- 7%
1501200057 ‘ 92%

pr——_. - %
2001-30007E 16, !;'v/v,7 *

3001-50007% v
~ —
5001-80007% 20

=y - I 6.9%
80005TRLE | 8.5%

u 20168 20174

#9.CNNI

BEAb, TR B A B A B S A K
PERR R K R 2 201748 12 1, 90 &
/e B R B R A R ) B 37.9%

0 59033 @0



RALTHIMEILIE (NAFLS)

25.4% W] LG 3], 49 I SR8 2 U F KE I
ANTEAR 5 o 7 A 45 5 e BT Y IR R S
i, RS RE A s LA S 16 461,
Pt 1) - — 22 2 ) B 5 5 O S
ok & FORR A TSR S M A
FEIE AR T, BEMIE R 1S s T
BRI

HIMIEEDE
37.3% 37.9%

26.2% 25.4%
15.9% 16.2%
11.5%
I 9.1% 92% ST

NERUT e b/ /B xE REFMBLLE
u 2016%F 20174

FGERE

I 8] SHL i % 2 g %) A e A i 1
AR B A T A7 AR R S R
HA P (5 R 3R A B e o 30 SO ) ) 4 i
5B I RER IR RS RE AT, ST B
pEmgr R HE AR BB = LR R .

(DB RPLEET RIIT MM, AR
A f ] o 1181 i 2 A PR PR 174 2 o
i, A TARREEA NG, B
B PE T R A M RE RO

(2) S BANGT ) 43 BT B 45 B4k 8 15 5 B
HALE ISR, BAMI R T T R 2 (1 TR
Jigh VA o T AT 4 (5 ) o ) D e,
BIHRGEBE T 5, P29 LA (0 P I 2 T AN S
EEEEdip=e v 2|8

(3) BLANE 3 5 FL AN BERE AT HE L o B4
FOME T R 1 8 255 1 R B, < Ay s
“TM”“RIEL” 45 FLIFORY B ANGE TR el
B o LI s S R , T 2L R AR
RS RN B —E N T R

(4) 49 46 2 158 75 B h Ry L %)
MR ENGAE, A5 0 S5 WAL 118 A o A
W ERE I — SRR S U SRR B
W E LRI —E DR,

e BOHERT BRI o S A 4 2
JIEE BRI T b, R BE T HES

(e fE D) R aIE B8 (AR SR i 5% )
Z YB3 o I R B, A A T B B 4 4%
)R B RERE ARESS GRRRAE D) (AR
B (EES SR 2 Z A LUT B & -

(1) HTFRIBI A8 B 3= 2 h 4R R L, th
THETARTE I B E R ALREEL , At
BV BRFRAS BRI TR S W a4

(2) F Rh S A fre i WA/ R
EH AR AFREEN BRI — B A &
FOBER , b iR R s el (BB AR T o
ARRAR L b 524k & B SO, #E LT 23 518
P, A 7E 4 4% b Beh o R f T o b,
HHLH AR

(3) LA, 3150 48 I A4 4 2 K I
ANJEAR o o 75 AR 6 SR A B A 1) IR AR S
1%, B RS R A A A S AL,
i 1] 0 ] — L8 5% 7 05 5 BORAL S R0
A i G R SN/ e e [P e S L)
VERAT IR EFRIE T B EE A

References( 5% X k)

[1]Charteris, B.J. 2004. Corpus approach-
es to critical metaphor analysis. Basingstoke,
UK: Palgrave Macmillan.

[2]Christopher, H. 2008. Critical dis-
course analysts and metaphor: toward a theoret-
ical framework. Humanities, University of
Hertfordshire, Hatfield, UK.

[3]Deignan, A. 2010. The evaluative prop-
erties of metaphors. In Z. Todd, A. Deignan &
L. Cameron (Eds.), Researching and applying
metaphor in use. Amsterdam: John Benjamins.

[4]Lakoff, G. and Mark, T. 1989. More
than cool reason: A field guide to poetic meta-
phor. Chicago: The University of Chicago Press.

[SIT.A. van Dijk. 1993. Elite discourse
and racism. London: Sage Publications.

[6]Ding, L. and Huang, Z.C. 2016. Analy-
sis of Cyber Language Violence. Journal of

© 59034 Cq. 0



News Research. No.12:65

(T & %42 ,2016. AT 4B Z A
RAZ(FMBILEF). 5 120,565 8)

[7]Lin,S.W. Studies on Metaphor: State of
Arts, Focuses, and Trend. Journal of Foreign
Languages. No.1:38-45

(& K, 2002. F2 4 BF 72 49 R AR LB
BB ARG (SPBISE). 5 1 .55 38-45 7))

[8]Ma, M.L. and Wu, J.W. Study on Meta-
phoric Meaning of Violent Network Buzwords.
Journal of North Unwersity of China (Social Sct-
ence Edition). No.1:81-83

Linguistics E=%

NET IR A (T AR EER),F 18,
%81-837)

[9]Xin, B. 2012. The Cognitive Discourse
Analysis in Critical Discourse Analysis. For-
etgn Languages and Their Teaching. No.4:1-2

(F3K, 2012 33735 E AT T 0938 4m3635
AT IPESNEHE) A5 12 7))

[10]The 41st China Statistical Report on
Internet Development. China Internet Network
Information Center.2018

(€5 41k F B 23 48 3 o JL 8 3H4R
&), B AR 443 8 5 2018)

(B3, 2 2E2017. B&RATHEF R

Critical Discourse Analysis of Metaphor in
Cyber Language Violence

ZHU Chunxi LIU Wenyu
School of Foreign languages, Dalian University of Technology, Dalian, Liaoning, 116024

[Abstract] The paper adopts critical discourse analysis (CDA) to study microblog review of specific
events, discussing how evaluative function of metaphor realizes the negative effects of tmpolite Wetbo
comments and the relationship between language, power (discourse power) and ideology in cyber lan-
guage violence. The research findings suggest that: (1) Weibo netizens prefer to superimpose metaphors
to express strongly negative emotions; (2) When analyzing, connotative meanings of metaphors should
be mined with the background; (3) Some historical, political, and cultural content is involved in meta-
phors, which has certain requirements for researchers’ cultural literacy. Using the method of critical
metaphor analysts, the research found that: (1) Currently, Chinese netizens are mainly composed by
young people with incomplete values who tend to resort to violent language to vent their emotions; (2)
The discourse power of grassroots groups is dominated by society in ordinary life, so they choose to real-
ize it on the Internet; (3) Having inferior overall quality level, Chinese netizens prefer to use violent lan-
guage, often metaphors, to publish their opinions.

[ Keywords] cyber language violence; Critical Discourse Analysis; evaluative function of metaphor; dis-

course power; Weibo
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Word Frequency in Incidental Vocabulary
Acquisition from Second Language
Listening: A Review Article

CHANG Le

MA Juncai
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[Absiract] After a brief introduction to incidental vocabulary acquisition (IVA), this article first presents Ellis’

framework of factors in second language (L2) IVA from listening, then reviews empirical studies concerning word

Sfrequency in IVA from listening to explore its facilitating effects on vocabulary knowledge in word form and word

meaning, and finally draws on such pedagogical implications on L2 listening teaching as narrow listening plus

extenstve listening and word-based listening task design.

[Keywords] incidental vocabulary acquisition; second language listening; word frequency
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= BERMIRE

ARSCLACHT LB B G T R R ) (565
= WR) %5 VU Units 3 Section A Fred Smith
and FedEx: The vision that changed the world
o), R A% b BRAR I TR R P A
HE— 23 Jigsaw I ZLEE T

i FH Jigsaw PR, SRR SN 2S5 5T T LA
ARG B RS

1. SR HTTHE (Pre—class Activities ) : Z{fifi
#5 A 5 (New words) Fl 55 5 22 B (Language
Focus ) i AR Sl il B SRANALAR, b (3 2 BE
SR SR PEAR , HOR B AR HE IF o el , IR
48 b BRI AAERRTHES T

2. AR IG B (In—class Activities ) :

Text

Task A : 2 Fifi 5 40 54 SCBY B P A8 355 4
SR ER A MLBR A %) B S PN 25 A I R 0 S
AR IERER M HERT

Task B: B3R SEAE LR SO N 75 0 5 B
V% ERE

Part 1(C) A. Smith’ s friendly and
agreeable personality and his P—S—P philoso-
phy.

Part 2 (D) B. Smith’ s business ex-
perience.

Part 3 (B) C. Basic introduction to
Smith and his FedEx company.

Part 4 (A) D. Smith’ s early life Ex-
periences.

Teaching &3z

Task C: 32853 SCRERRE T 4 Hh 23 iy

A. Fred Smith and FedEx: The successful
flying club

B. Fred Smith and FedEx: Affluent sec-
ond generation

C. Fred Smith and FedEx: The vision that
changed the world (T)

Task D: £ /INH BT AT B GEAT 5 58 2
1% A RS YERR b T e i B R

(1) What is NOT the typical scene at
Memphis Airport every night? (C)

A. The packages and letters are quickly
rearranged and sorted

B. Crews unload the plane’s cargo

C. The packages ar e dispersed by hand

D. The parcels go to their destination ad-
dress by air transport

(2) What did Smith do in his term paper
for his economics class? (A)

A. He designed a plan for a transportation
company that would guarantee express deliv-
ery service

B. He sent small and time— sensitive
goods to major US regions overnight The pack-
ages are dispersed by hand

C. He drafted a prototype for a transporta-
tion company that would send small delivery
service

D. None of the above

(3) How was the paper evaluated by his
professor? (B)

A. Tt was feasible

B. It wasnt workable

C. It wasn’t impressed

D. It was difficult

(4) What does Smith consider as the key

elements for a successful business? (D)
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A. An appealing product or service

B. An efficient management system

C. Good leadership

D. Above all

(5) What does Smith’ s great concern for
his employees illustrate? (B)

A. Employees” physical health

B. People put at an equally important
place as service and profit of the company

C. Workers” psychological health

D. The benefits of the company

Vocabulary Work

Task A:Find words or phrases in the pas-
sage which mean the same as the following.

(1) to be the first person to do, invent or
use sth. (para.10)  pioneer

(2) improve a business by making it more
simple (para.8) streamline

(3) become or make sth. successful or pop-
ular again (para.4) revive

(4) join together or make things join to-
gether to become a single thing (para.7)
fuse

(5) admire or respect sb. / sth. very much
(para.2) hold sb. in high regard

(6) move parts of a government, organiza-
tion, etc. from a central place to several differ-
ent smaller ones (para.8)  decentralize

(7) try to do sth. that you have never done
before (para.8) take a stab at sth.

(8) manage and be responsible for the run-
ning of a business, organization, etc. (para.4)
administrate

(9) have discovered or produced sth. new
(para.6) be onto sth.

Task B: Fill in the following blanks with

the corresponding letters.

(1) The new
in the early eighties by Dr. Sylvia

cancer treatment was

Bannerjee. (F)
(2) The
-(A)

(3) It s no use to

economy is beginning to
the govern-

ment workforce only by cutting its number of
employees. (D)

(4) We intend to _the companies into
a single organization. (C)

(5) The big company their op-
erations last year and opened several regional
offices in the country to meet the needs of the
market. (B)

(6) He is suitable for the position as he is

young enough to understand what the teenag-

ers think but old enough to their pro-
grams. (E)

A. revive B. decentralize

C. fuse D. streamline

F. pioneered

3. iMA 15 B ( After—class Activities ) :

Task A: HBASCNES , &G Iir 45 [
SR H M SO A S A ST AR 4 S A
MRIRERIC

Task B: fE#L A % — s 120-150 7
e 47 19 %5 3C . Write a biographical narrative

on the following topic: One entrepreneur that

E. administrate

you admire most

M /NS

Jigsaw JE ] T B T 205, BEOR FE I B BR
P B HHEE A —4% 5N, BT
PR B R AR, S v BB RO A A
MIVERT, A LT (B

L e SR, AL BRI L i
PR,

2. BAF BB ARAS & A R B
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B,

3. 7 B EURN R i v ofE— A R R AR 1Y
PR AR RE 7 I i A

4. 15 EBE ARSIl AR B A 1Y
MREFRIERE T

25 1R I JRE 3 43 R AR I Ak, B ] g
Z I B BB TR S R A 55
il R 5, R A8 E AR 2R IR ek
TR RN S, B TR AT E 4848
- R I R R TR A R R AR il 2
AN R E)ERE | B LB
BRI
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Teaching Design of Jigsaw Model in College
English Reading Comprehension under
Blended Teaching Pattern

BAN Wei

School of Foreign Languages, Sichuan Technology and Business University, Chengdu, Sichuan,611745

[Abstract] The traditional teaching method is not suitable for the requirements of new era; the results

of students’ study are not very well. Applying Jigsaw model in college English reading comprehension

teaching, it is found that jigsaw model is an effective way to promote a positive change in study atti-

tudes, methods and results for language learners.

[ Keywords )jigsaw teaching model; college English; reading comprehension;
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College English Teaching Under the Support
of New Media Platform

——A Case Study of WeChat Official Account “XYEngarden”
YAN Haifeng QIN Lu

Shandong University of Political Science and Law, Ji’ nan ,Shandong, 250014

[Abstract] The era of web 3.0 witnesses not only the emergence of Wechat Official Account(WOA), a

newly-initiated media platform in China, but its wide application in the process of English teaching

in colleges and universities as well as in the market. Correspondingly, WOA- assisted teaching mode

has become one of the hot topics in academic field. Based on the research of XYEngarden, an open-

source English learning WOA operated by members of foreign language school of SDUPSL, the paper

analyzes the distinctive functions of WOA with regard to its practical appliance and promising pros-

pect in the light of the operating and studying experience, pointing out the challenges and counter-

measures in WOA operation in college English teaching.

[Keywords] College English teaching,:WOA;new media; “XYEngarden”

(continued from Page 060,4% 060 & )

ously recognize Chinese culture and Western
culture objectively and rationally. Cultural
identity between different ones can be promot-
ed. This will also foster healthy multicultural

cognition.
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Chinese into English Education from the
Cultural Identity

ZHANG Yunlong REN Quanqing
Department of foreign languages, Lvliang College ,Shanxt, Lvliang, 033000

[Absiract] Language and culture are symbiotic. Language can carry or transmit information and con-

struct the texture of culture , thus a close relationship between language learning and cultural identity.

Tracking in the Anglo-American trend of the global culture, this essay concludes that figure out it will

undermine the formation of Chinese students’ outlook on life, world outlook and values owing to the

lack of Chinese culture in the English professional education. The contrast between Chinese and West-

ern cultures will help students to understand the Chinese and Western cultures more objectively, rational-

ly and profoundly. Therefore, it can make an tmprovement on national cultural identity and the mutu-

al recognition between two cultures.

[Keywords ] English professional education; lack of Chinese culture; function of language; cultural

identity

1. Introduction

In the twenty—first Century, the process of
globalization has an influence on all aspects of
human life. The ‘Anglo—Americanization’ cul-
ture has been caused by the global economy
and trade. English has become an undoubted
world language. However, the Anglo— Ameri-
canization trend on global culture does not
mean the integration of culture. Cultural identi-
ty is more complicated than ever. The differ-
ences and antagonism between civilizations
will continue to exist, even with the hidden
possibility of violence(Zhao, 2004:39-43).

However, in China’s College English edu-
cation, Chinese culture is generally missing.
The curriculum system of professional knowl-
edge is mainly composed of linguistics, litera-
ture and culture which is according to ‘the
English Syllabus of English Majors in higher
schools’ issued in March 2000. Although

OL T2 M S ¥
QERF, B, BlHAL, R 6 TACEA T Ao AL S

some colleges and universities have set up the
courses related to Chinese culture, such as
"the introduction of Chinese culture" and
"great Chinese language", both students and
teachers have not paid enough attention to
these courses. In addition, even when talking
to the small proportion of Chinese culture
courses in the professional English education,
we have to face the outdated content, the ste-
reotyped formation and the single angle of
view. The students generally have a kind of ir-
rational and emotional resistance, which total-
ly affect the teaching efficiency. Considering
the content of the teaching materials, we
choose the works of British and American writ-
ers for English major education, focusing on
the political, economic and religious aspects of
the Anglo American countries. It is necessary
to explain that many colleges and universities

have no strict division of professional direction
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at the stage of bachelor education. Therefore,
the courses offered by English majors system-
atically introduce the history, culture, religion,
economy, politics, and other aspects in the An-
glo American countries. After class, students’
self-learning is still dominated by British and
American cultures, while Chinese culture is
more difficult to take up enough space. In or-
der to enlarge vocabulary, learn native English
and increase the common sense of British and
American cultures, teachers ask students to
read enough English and American literature.
In order to improve their listening ability and
practice oral English, the students need to
study much more BBC, VOA, and great
speech by the British and American president
or other politicians. Language is the carrier of
culture. Language carries, disseminates and
constructs culture. English learning is the
learning and edification of English speaking
countries’ culture.

2. Theoretical framework: language and
cultural identity

What is language? From different view
angles, language has different definitions. The
structuralist linguists, represented by Sau-
ssure, believe that language is a symbolic
structure system consisting of a stable, ab-
stract language knowledge system known as
‘langue’ and a specific, individualized one
named ‘parole’.It is not related to the study of
language itself. The people who study instru-
mental linguists believe that language is a tool
for communication, focusing on the immediate
communication between people. Their interest
is mainly focused on the texture of language
when language acts as a strong tool. The func-
tional linguists believe that language and cul-

ture are symbiotic and language has important
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social functions. It is the carrier of culture.
Thus it has the function of carrying, inheriting
and constructing culture. Language is the link
to maintain the normal operation of the society
and it is an important symbol of the people or
the country.

Identity includes ethnic identity, national
identity, social identification, self-identifica-
tion, cultural identification and so on. But the
cultural identity is of great essence. On the
one hand, it is because of the content of cultur-
al identity is prevailing in the national identi-
ty, social identity and self identity. On the oth-
er hand, culture identity contains self-identity
or role legitimacy, which can not be separated
from culture. Self-identity and role legitimacy
can only be meaningful in a certain culture
(Cui, 2004, 102-105). To own same culture,
that is, using the same cultural symbols, fol-
lowing common cultural ideas, adhering to
common thinking patterns and behavior
norms, is often the basis of national identity
and social identity. Throughout history, the
weapons used to eliminate or exterminate a
race include language. The choice of the lan-
guage actively or passively is because the cul-
tural bearing, inheritance and construction of
the language. Language is the most important
identification mark of people belonging to a
group. It plays a role of difference between in-
dividuals and groups(Lier, 2004 ).

During the period of the Japanese inva-
sion of China, the strategy of "dying its coun-
try and dying its soul first" was adopted to en-
slaving education in the occupied area of He-
bei. By strengthening Japanese education
through various way, such as emphasizing the
important position of Japanese curriculum in

daily teaching, assigning Japanese teachers,
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compiling textbooks, strengthening the atmo-
sphere of Japanese teaching and so on. By this
way to weak the Chinese language, however,
teachers and students boycotted. The teachers
used automatic filtering and no teaching meth-
ods to teach language (Wu& Qian, 2004, 55-
59) in the contents of enslavement in text-
books. These events are enough to show that
language learning is closely related to cultural
identity. Cultural identity can be achieved to
some extent through linguistic coherence. Eng-
lish Majors” student actively learn language.
However, the initiative and passive language
learning will not affect the cultural function of
the language. English learning is still closely
related to the cultural identity of the English
speaking countries. In the peace age, the lan-
guage learners” cultural awareness may be
much weaker.

3. The necessity of introducing Chinese
culture to English Majors

(1) The need for the identity of the Chi-
nese culture

The introduction of Chinese culture into
English majors will help students accept the
excellent components of Chinese and Western
culture critically and take the essence to their
dross. It helps students to look at Chinese cul-
ture objectively, cultivate national emotions,
establish national self- esteem, and cultivate
their national self—esteem. It is of great signifi-
cance to foster and recognize the national cul-
ture. Deng Xiaoping once stressed that ‘the de-
veloping countries like us, in the third world, if
we have no national pride and do not cherish
the independence of their own nation, China
cannot stand up’ (Deng, 1993). Students of
English Majors in colleges and universities

have systematically studied the culture of Eng-

lish speaking countries, especially Anglo
American countries, including customs, reli-
gious beliefs and values.

The western values permeate in the study
of English major courses, which imperceptibly
influences the formation and healthy develop-
ment of students” ideology. The lack of Chi-
nese culture will affect the identity of the edu-
cated people. Here, we take Chinese and West-
ern moral values as an example to illustrate the
importance of cultural reference in foreign lan-
guage education.

In terms of moral values, Chinese culture
holds that "benevolence, righteousness, courte-
sy, wisdom and faith" are the most important,
while western ethical values trust "wisdom,
courage, restraint and justice". Chinese cul-
ture holds that benevolence and righteousness
are the most important. Benevolence reacts on
people and aims for love. Love also enriches
humanity as a universal value from the family
to everyone in society. We know that China
has been a farming society for thousands of
years, which has led to such situation that the
neighborhoods are similar to our family mem-
bers thus we need to treat them as family. Wis-
dom is a very important value. But wisdom is
worthy to pursue only when being under good
will. Brave is a most precious quality in the
western culture. Because the bad geographical
environment makes a nation have to go far
away to find habitat to survive, fight with the
environment and the challenge the environ-
ment. Thus the features of the western people
are forbearance and cruelty. Bravery is not the
most praising for the Chinese. In the Daoism
doctrine, the quality of bravery is even reject-
ed. Laozi thought to be brave is easy to kill,
which may led to bad result. Of course, China
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traditional values doesn’t exclude courage. The
Confucian advocates fidelity, piety, honest,
shame and courage. But courage is affirmed on-
ly for justice while meaningless brute courage
is condemned.

Through the above comparative analysis,
we can see that the foundation of a civilization
system cannot be easily abandoned and re-
placed. The materials and regulation can easily
imitate and set as models, but the mutual inte-
gration of the culture is difficult and complicat-
ed. The core ethical values in China and the
West have their own growing soil and all exist
for centuries. The blind acceptance of the
Western cultural value system and the denial
of our own culture will lead to the terrible "cul-
tural hemolysis". Therefore, the integration of
Chinese culture in English professional educa-
tion will enhance the identification of Chinese
culture. It plays an important role in the
healthy development of students” ideology.

(2)The need for mutual recognition be-
tween Chinese and Western cultures

As a relationship, identity inevitably in-
cludes the identifier and things be identified.
This process is a two—sides and interactive,
equal procedure. Those unidirectional and
one—side identity cannot be truly established
between people or even in society. Fei Xiao-
tong called the "self— knowledge" as "self-
awareness" of the main body of his own cul-
ture. He also pointed out that "cultural con-
sciousness" is a difficult process to aware.
First, we must understand our own culture and
various cultures. In the culture world, we
should gain our own position and adapt our-
selves to other cultures. Without enough com-
munication on both sides, it is impossible to es-
tablish the culture identity (Fei, 2007). The
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teaching materials of English majors are fo-
cused on the systematic and original introduc-
tion of the British and American countries, in-
cluding economy, politics, religion, culture, val-
ues, traditional festivals, and so on. If Chinese
culture is not the base of English education
and the western culture is even not critically
accepted in contrast, students who study Eng-
lish majors are likely to have a failure of cultur-
al identity and become a preacher of western
culture rather than propagandist of Chinese
culture anymore. Meanwhile, with the back-
ground of western culture, we can look at Chi-
nese culture more objectively and take its es-
sence to its dross. Retrospecting the history of
China, we once thought that our culture was a
universal culture and an excellent one. Howev-
er, when the Opium War broke the door of Chi-
na, we had to examine our own culture. We
changed the altitude from technology leaning
to overwhelming western ideology learning
which is overcorrected. Then we varied view
from whole Soviet Union style learning to anti—
imperialist and reversion. It is clear that we
make mistakes not only on the cultural identity
of ‘they’, but also of ‘we’. In fact, the intro-
duction of Chinese culture into English major
education is also the needs of students as the
main body of learning. They profoundly are to
ask, "who am 17", "Who is the Chinese?" and
"Where will China go?". In November 2013, a
survey of 523 English Majors in a university in
Shanxi showed that 89% of the students be-
lieved that it was necessary to introduce Chi-
nese culture to college English education.

Thus, students have an internal needs of
learning Chinese culture. They want to find the
position of ‘us’ in a grand cultural coordinate

and find position of ‘they’. It also reflects the
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mutual understanding of cultural identity. On-
ly a deep understanding of the differences be-
tween each other, can we more rational absorb
the essence of both our and their cultures.

(3)The need for cross cultural communica-
tion

In cross cultural communication, it is a
necessary to take an objective view of the simi-
larities and differences between cultures and
thus identify each culture. However, in fact,
Chinese culture of English content is almost
blank. Many young Chinese scholars with flu-
ent English capability still cannot show the
profound cultural quality and independent cul-
tural personality which they did master when
communicate with the western people. The
phenomenon of lack of culture accumulation is
popular among Chinese scholars [7]. This may
cause one side obedience in intercultural com-
munication. Therefore, it is necessary to intro-
duce Chinese culture in English professional
education so as to make students have a pro-
found national culture and ensure the equal
status in intercultural communication.

In addition, intercultural communication
means absorption and broadcasting. Because
communication itself is bilateral rather than
unidirectional. "Every culture is self- depen-
dent against others. It should be resisted in
communication. If it does not, there is no lon-
ger anything that belongs to it." Strauss said.
Your own things can communicate" (He,
2004). In cross— cultural communication, Mr.
Chen Yinque once said "on the one hand, to
absorb the input of foreign knowledge; on the
other hand, do not forget the status of the origi-
nal culture". Therefore, the introduction of Chi-
nese culture in English professional education

makes the College English professional educa-

tion shoulder both the responsibility of the in-
ternal identification of national culture and
space expansion of cultural communication.
By this way, English majors’ students can
have a sense and ability to bridge the commu-
nication between Chinese and Western cul-
tures.

Finally, we want to emphasize that intro-
ducing Chinese culture in English majors and
taking Chinese culture as the essential compo-
nent of English professional education is not to
weaken the status of English culture in Eng-
lish majors. On the contrary, with Chinese cul-
ture as a reference, students will be more ob-
jective and comprehensive in understanding
the Western Culture, stimulating their interest
in learning and improving the teaching effect
of English majors. Therefore, the introduction
of Chinese culture in English professional edu-
cation, through internal cultural identity and
external cultural tolerance, is also the need to
improve the effect of English teaching.

4. Conclusion

Language has the functions of cultural
bearing, inheritance and construction. Lan-
guage learning is also the learning of its cul-
ture. There is a close relationship between lan-
guage learning and cultural identity. The lack
of Chinese culture in English professional edu-
cation will greatly mislead students” correct
outlook on life, world and values. The introduc-
tion of Chinese culture in English professional
education and the establishment of Chinese
versus Western culture contrast are conducive
to cultivating students’ recognition of Chinese
culture and the Chinese nation. It will enhance
students’ national pride and cultivate their am-

bitious national spirit. Students will spontane-

(To be continued on Page 055, #% 055 & )
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The Practice and Research on Improving
Naval Officer’s Communicative
Competence with Situational Approach—A
Case Study

ZHAO Baorong
Foreign Language Teaching and Researching Office, Dept. of Academics, Dalian Naval

Academy, Dalian,Liao Ning,116021

[Abstract] With the increasing number of foreign affair tasks carried by the navy, the requirement of
the English communicative ability is higher and higher. The author in Bangladesh during the mis-
ston, however, found that some of the officers and soldiers are not only lack of relevant professional
knowledge of English, but also lack of initiative and enthusiasm of learning English. To change this
condition, the article is going to discuss the feasibility of training naval officers and soldiers with sit-
uational approach in the context of the case study. Thus, it is proved that the situational teaching
method is an effective method to improve the foreign language communication ability of servicing of-

ficers.

[Keywords] naval officers; situational approach; communicative competence in English; practical

teaching

(continued from Page 067,4%067 & )

Cultural Orientation and Translation Strategy

—A Case Study of the Two Translated Versions of Stray Birds
YAN Yunxia ZHENG Ding LI Zhengshuan
Hebet Foreign Studies University ,Shijiazhuang, Hebei, 050024

[Abstract] Different social and ethnic groups have different social culture, the translation and spread
of Tagore’ s Stray Birds in China for nearly one century have brought certain influence to the modern
Chinese literature, this article takes Zheng zhenduo’s and Fengtang’ s translated versions as examples,
through a contrastive analysts, it discusses the different translation strategies and different translated
versions led by different cultural ortentation, therefore to better promote the development of domestic lit-
erature and the spread of the literary thought of Tagore.

[Keywords) cultural orientation; translation strategy: literary translation
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Stray birds of summer come to my window
to sing and fly away

And yellow leaves of autumn,which have
no song flutter and fall there with a sign.
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MR, R T o
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AR R B B 5 SRR O, SRR R B
— VR AEBTRT T (BHe, 2008: 21),
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O troupe of little vagrants of the world,
leave your footprints in my words.

SOPREERESC AR EA— 3 VIR
WF SR AP R ENTEFR S 2

5 RE RS BT IR B F) /N AR T
TR F e f 307 BB T R AP BRI (35 45
2014: 36).

ERYR 5 5% S H little vagrants of the world
RER BN IR SR ECE ol T
SR A AP ER 0 2 DS e
BRI RBR 3 TSR F
FIRE S FIE )y TAFAE—E AL AT T B
o, MR8 R R — I AR U, — T
A SCUG SR SR B JERY , 4 B R
A BB T RO IEAR A R 3 PHUEEOR, B AR U,
&GN R RIS DE L FIEAE s
2011:12) o s Asf A bR RERELRE I, e ) A4
AL TR e B TR REE R B
A T T 7R R R IO B B g /MR R
QA AT BUHE &b/ IVE TR AW 2T liule
vagrants &% /| VN T8 SR A BN It
TR AN F R AR & A AN F] AR i A B At
P B B A sy =L A B A
75 B BRIEE AR SO R R 2
S RTRFRHORT B

TEERR b AR Rl e A H.
R0 (HANE B, R 3R 1 R A 5 i el
FICCHSCREAERG 231 JFOUAS T E A A S ERAL
R IEINFFI B B SRR S th i =58 5m 7
AR , AT IS R o 1 B i 4 B
R B , A AT LA RO G it
AR B PHT AR— 50, FEAS EAROREA T JROCAR Y
RS A SRREATE T A A TE T B
BER T RIER R BT PR, B
T B R SR RUA it el B, AT
LA BN (OO A A
TEAMELEEAS, L 2 A R (B8,
2014: 80).

(ReSER )P BB SR A2 2. A 1Y
IREIORR SRR BN, HGRE BN
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N SEAHPRLS 28 T BN IFF A ER A 2011
A AP AR, O S BT AN D
FAG R T ) Chr H )R S5 — B PE i,
BEHAETEFER BP0 B SRR
BERK BRSNS (CFHT,2003: 32) .41
VKO AFHECE A B2 2R EE)
ST AR R ) SO Bl — 35 N
BWERR A ) T IRBIYE SRR, s
FIEER DR TR S AT/ NG ) (2
AP AR R P B — A A O
SCEEA RS — BB R AR R

=7

PELL Ay Hrrh3RAM AT LA AN
) RS SR T AN AL AN
A A R I A N R B AR A
AN ] B4 7 T e ) o L A AR 0 5 A i R
SAbREST BRSO AR P R AN R
R A B AR L SR A RE = Stk
TESRYE A & S R | R
B AT 2R B M, BRSO B
T AR—ER AR B ] LA B SR AN [
Bda (B B3 ,2012:11),

MM 4555

TR S I AR B gk ik
R E RS AR R B e, AP EA
PR R o BT S5 B A R I A [) il 2
PN R RHRSEHL oA A VDS 2R d R SR iR
SRS P VERSEAN 1) HLIR , A TR o s S I
MFSERE, AR AR RS e S
FIE R TEDL, fe Hr IR SR T IR LA B A
NI SR PR A Ry BRI R 2
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i/ Na R 5T AR AT
DL SR AR BGERFE) B
-3 I

B RaRKZINEBLZER WIRA 610041

T AP BR300 3, R U (a) s UREAL A T 91E ) K 230 3L F AR ) (2015) A ), 4 %
AE R4 GAEREH @B TR, 35 H 2 FE M SRR BT R a3 XFM RSy
M AEE AR, BT R R A T R A MRS B+ BB S  ERA SR AR AE R
Fodr RHFEHL L EWNF I LEMFRTRFRAA RN RRLL ERAT BRI,

BASERE: T DL B R X R B+ AR+ oy VB 61 2 A8

=i

1 B 20 tEACH) — Ry 1Y) SCERLIR ,
L N R RS AR T HA AR R 1Y)
B PR R B A, R 5 R
PN Akt R A QA B R Al S S
o B B A B S B RSO Y DU R
BRI N R 2 ——— B3 4 BUARIRAE
Fli Je i -l # R (Virginia Woolf) F) 72 5k
itV HAG AR o B R ER AR, R R
VUL M HAS 5 A o S 3 2 B A
o ROR I ERN AR (AR, 2013:131),
18w L BR R T HA R () P B Y
P MEFR RS (55 5 RREA SCEHERTER S
SR

SRINT, BUA (LR R /NG R R 2 FR T
B PR RS s G AR, A DR R
FELE EHLBE BN R DIRTam i B , e = JE T3
oE T BHRREL R RO e R R Y
AR 2 LT 22 0 P A 23 AN 40T o AR R AR
ZAE e BIAR A BRE H E EA  (H A
T/ NI ST A BN 18 B T AR
SUAN R NS R AR B AT A2 B Y EE R
TR N 5 2% S B Bl TR R st /N st
BRI 2 B HUR SR OC, RIS A T

DEMsED, B, 81248, T LW L AR 0 80 s LB A

BN, I 2 SCEA R T 1 SCA A
R AEEFE ST, EARE LA 2
QAP TR T AT I 2 Skt /)N bt T s
WFFE) (2015, FRECHIFTE) ) 1 H AT S5t B
PO R R ST /N e B Y G, (1
5 SCEEFHRE I SCERME T A0 B v o A< SC LA
CHIFZE) B, fie L = BN 2 W R (o B}
R TR R R/ N R LA B
ORNJ5 1, Aiv B R 0 5 SCERAE il () VR A 5T
PRALAT B B 22

L EERNE

COHFFE) RSB, g oK,

S —E AR o ST R
SIS R T ) S B Tk
PRERAELL S 4> E AL AR B S i )+
R T ES NV P =X SITRANG AL R 0 i)
WA, 4 I RZ TR I B S e
A B ) AR B ARE G /) Vi) B ) 2 il
SAL” CBAEAL” BRSO BRI A
S5 BN I I AR ) SRR 5
A 73T , [ PR e 3 ) SCREAER SR
[FIIRE , & am s AT DA R B b i B i G
TR SRS R S N R P A
RE S I G AT )RR A B B AR A
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I/ NG BRI A T4 R A 4 T 5%
WP BT ) B o A T H——ZhRESCHe
BN TR B v ) ML A N
R B G 3= 2B

5 A — BRI DU B A I ) R
o3 BRI B T RS T A
TEBHGE I AET ) (Mrs Dalloway ) FI{ %) 1&
E£22)(To the Lighthouse ) A9 2 554 7
Al SR SRS AU T2 R M A [
ARG b, 5 = S BB AR 1R )
KA Bl SRS SR AR T REAS v A7 7E 1 R R
FE TR R R R A T RN R 2 1R, SR D
B0 = B SR S A R s S B
PIREE B G 1H5 1% i AR R e 453 L (0
AR AR AP ) 1 SR S RT3k Y S
REAUFROCRAE R h W 9 R I B
1M H A RERE 5 LA | BRGSO RLAY S
M EC R B S e BT A LU K
SCHEEE AR SCRERE ) A I S R B
Y 225

YIRS (Chesterman) 38 Y, “FL T RE
B BRI 0 — 6l FUIAT FH A TR 4 2R
JE AT SR Bl R ] ] T3 B A
AR PR GE e QR FRAM R A8 58 BT R
1 TR SR i A R AU T IR ORI AP AE
A EL B ) 5 2 38T B T 3RA B R IR %)
Hb T A andu] A= E L AT DGE S FEARSOR i B
FE fir 7 (Chesterman,, 2006: 26 ) . #4111 , % & 25
T S SR B AT SRR s
AR 7 sk ] /)i B e b A 1) R oK
fil R T 58, B TEAR AR B vh P 3 B S B
B AT REME R AT M A RS — R G R
RENLHE A TR I AR W]
W EREE A TR SR I T R Y
PR, ot i A TRl A e ke S DY H
PERLT T B — SO BRERRE 7EE —Ro)  AE

Translation &

Halam T SCHE S T OO R 2
VEE T2 Ry R R/ IV s ) A Bl b
BRYARZ IR F s B OGE = AR e =X
() SCRERCR B = A )RR SN BE T, TRl 2
A S T SCHE BRI AR BRI e I £
R SR R A SCRERR RN RR ) L 18 e e
SCERRHRE T B B VR

2. iRRYFE

W TERFR A IR B SET
i B EALUN 8 T iR

2.1 BREER A

Y]/ NG AR M TR ig Al e, s L)
FIRE S TE AR AH B, 587 8 R i A AL
W AR Y, ) FIE A N H R A
a2 KRR A B — A i8R
f# (Lodge, 1966:23) . By e, ¥+ T & &k /i
BRI & RS0 Ry U) E B A ]
[R5 A A T R R A TR 5 SR BRI
1) S HATE it SCHE A R 1) T e
B 0 U0 0 A B (E AR, 2014
294) NEHRR By, T AR R/ N R L
FEE AT Y R S A R T — A BTN
ZEANEE AR S B
EAE Y IND-C ks E NS E e
AT | DAAR) - St N A P A B AU R4
TR B F B B B R/ N B
5 A AR (FAK,2015:7)

2.2 PR A S BLSUA A A

PREw AT s e PR S B, JR ]
Vi RS T HL T 5 R 52 A 740 R )R8 7 R
RERFIE R, B = BRI BGRT S s A DL 5
ENG AL AT A B, BT iR Y Ak A
BAG M THRR I I 77 5 5 B OO T
He SRR,

20 HALLAZR , SCER R I B A e
S ERALRY SO ANA R £ SO SR
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BhESECHT I8 R, DI BCHT R A =
A o QTR PE(1995) B2 Fh B K s 4 oy S5
SCHEER B T/INal B e i B L HoE)
W T WSOTIE R 5 2 SCHa s U H
A B R B R BRI A 2 R R
FBSCA M M R VIG5, REOR 1 AT 3
T B TR 2 I R G o A
TERGINRERRE TR/ Ve S v B G L R
RIS R 25 R ) 1 A R SCRERCR A
11534, AE SRR A S8 53 Ryl W e 1)
T IIRE S TR, S R A S R )
AR SCRERICR IRe B 25 45— AR/ Ve i A P, %5
SR AR v 2R/ NVe) Z [ B 2R L R
BT REEIIEE” AR RE” R
B 45/ Vi) K Wi P RE €T RS T S 4]
TICHBRCR A TS T N LB R B AR LA

TE AR ) T SCHS R RCR S B
AR BT IR R, A SRR B RS B G B S
WBIZZ ARG G A3 7SO R HG
oA, BN R AN PEERERE 2
—— H /1 ] #255 58 (Free Indirect Discourse)
TEERE P Y [ RE R TS IR VR o il 1
HEH] T AU SR 0 RURAL A A R
R 7 S it SR 3 SCHEA T SCRE SR 437 0 (8
T, (iR o L g T A am T BT A
S A U R A e v S A A
TR R P R RS S /et ) e R R B
SOEAT HRE , Gt B 4R RO T B R R
A R

2.3 I RE A 55 + R R )RR + i ol 7 Y
R

HEREFRE BRI RGP A L
SR AR 2 A AN AT LR AT
B A AR, T LSRR T L) MR b
Al B — 2 1 7R 7 2% 8 32 (Toury) 58
B+ AR E i RS ] ORI ST AN SR AN g B

i E i THET DB B P E J) 1A B ) — 2B [
R AN 8 e AT R R 0 Y E Y
AT S C Y SR R R FLIE Y
fiff 5% (Toury,2001: 13). ] i #% & (Chester-
man ) W HESE PR /Y BHEROT Y, A2
By, PR 8 T Hls s A i A
2748 R AR AT B AT E BRI Y
HP A LB 1 A7 R R TR 1 AR 3 ( Chester-
man, 2006: 21) (W58 )R F T H s 3L 42
Fiii 5 B R () PR A s 15 1 R SRABE T 9
ST O N Ko WA N T X 2N Sl S
EGIETT T R TFIRE R, SRR T
A B B G P AR AR, n A SR e
FR T BRI SY A SRR Bh T BREEGR 1Y
B U R IR A A EE N 2 E W
it T RV R LR ff DR ZE AR H AR B
AER AR E M RZE R T S S+
W+ R ST = — B ORI A
FEBGAR | F BRI B A SR [ IR
PR IR P e SRR Y 22, WY
P SR A RN R B S A B PR
B AINE — Hawh B Al 470 i R S
VT R B AR B A
EORE 2, 18 R E A T BRI
TENZ %

2.4 UL

e L R SR W 1) B RR AT, 7N SRS AL
SR (T2 GRS BH 5 5 ARG OB B R
(EMK,2017:76) , BRI, 58 5 WFFE 2 SCEL I
RE ST AN B ) £ B 55 A L SCAR A (close
reading) J2: 20 HH4C 30 2 60 4E {3 35 B L 5T
SCELI IR H 1 — o T SC BRI BT ik
VG SCER PR PE A T B 5 2 RO
T EAG B SCAS TR 1 )i B RS
FAFEE IR R SO 2, e SC
FERHLEY b, RS URAN S 1 SCAR AN & — VIR
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R SCEFFE A SRR ST LB (TR
¥1,2009: 125) FELS I — 40 70 AR A b
F FI T A R AHERT 80 AR STk
HERE L% 58 IR 3 2 SCERE R 248, SO A
BT 0] B AR B G BIF 5 SE B (H T, 2000
145) , 52 B FUR PR E A SCEE BRI o B
SCERARTRIF T 5 DIAH B L 38 T SC ST Y
“SCA G W R R T P TR AR
(OFFEDRY I AT TS (0,2 — RIS SR I S
ARS8 SOAS AV S R R e )
FAEATSCHE BT A R B R A R
HNEZE DA SURGRE Ik o3 i 1/t by
LR T AR W A5 K (Omission) |
Ak 4% 1 (Isolation) . {5 & 4% (Inversion) . *F-fiif
455 (Balance) | HE A2 454 (Repetition) . 45 A
F% B8 (Cataphoric Reference) . fhi g &l 57 5
(Deviating Adverb Cluster) 5 i 40 2 H , 18
NS EIE S F e il G el v = AN
it SCHEA VRS Y B M TEAR AEmIA LR
FoHIHIE 1SR R TR A
AR A 7 BT I R R s I SO Y
)T A AR T RS IE RN | KR SC A5
BER) T HER IR AL s O B WS SO
R A AT S A 1T AL B 5] 1 &
LR A 0 T OO AR S Ry L 1
ZH R HE AL (normalized ) ; 45 B Bl 3 it
SRR R A A ) 5 RS R R R R
B O A ) T P AL, ko
JESCH T 8 BRJE” (Cataphoric Reference) ;
A i ST B s B B v TR A T Y
“For {5742 5 55 55 B SCA AT B 1)
T TR SCRE R T BT ] REA/ D B R

B T )R RCR A AR S T R
/N R R ) TR R A R R R Y
] AR R 2 BRI B JR 0 1 S EN R X
R AT )y 2, TR I B R A N TR I, B

Translation &

NIRRT R DG

JEHA NHH 800, B T —Weafi s
BRI )T ARG AN (B 4E7 45 M8 AW 458 |
CHEAEGRESE A R O A R —
HRAEN) AL ST RS RE N R+ 45
T——" SORAS A PR A AN P Al
E S ERIE RSN T 5t N NP s: )
AL I/ NIRRT P A T R E AR
R, AT AR REAE R T SOA 7 vk ) g 3
SEIL L RZAE B0 AR (0 0 A\ ms
At 1 R SRR O 5 5 AR
SRR AN o BT ARG R, 31 L)
A (ekphrasis ) & B 5 W B4 - &5 R 1)
B 2 LA SE ARy 2 B AR T AN D B R
B RETRAERRE D A R MBI WA TR
ATRET, B AR R4 SURANGE” 7 VR (HAR R
B E 2, ZE T S OAREF AW
SCHEA R AT LA, 7 )
il N HAR AR R A 4 J AN oA, 7T L)
B AR SCARGNRE” BT R AR A Y
TR Z 3 A S /NG 5 1 58 5 AR Y R 2158
A, 5% 2 SR AR S S A T e A R
W, A A S LA R B —
a7, B S BT R T 5T S
HIRHAA —E2H R HAEMERE,

2.5 FrREHIE I 2 Ak

WEEWENEREEN RN EES
PR HEZAI R FEE LT LT DL EERE Y —
FEEE AT DA R 0 F 2R &R, DAE B
G- b ABEGER eV SRS B At 2 B R il SCAR A
AHHET T RS RGN M EmE , F LA R R S
BAR AL S R SUA A RE S ST S P BIFSE A
U I am s AL, By aas R R SO Rk
BOCHERE )N B K H B H RS S R
SCERRLAD KRG SRR BRI E B
TR TS SRR ) F AR BB 2
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B3 80— TE R T B T ki
BT IRE R 2R BRI N SURSMNA
R, SRR B RE A S AR A S A RN
Wi iR A e A B .

3.ERER

3.1 B RN JRORH B R A P

[ A L R - BRI TN AT B
T BREA 5 A JE R Rk o S Ao B
FLEARTEA T R B, 9D ] BRI R 5
TRIN HFEAES B B TR
H B 5E 35 AR o P B 2 o EE A (Tou-
ry,2001:264) PRI , 4 %5 — BRI A5 02 T i
A R LR S P I P A LA
R SR (RIS ) ST T /N
IE SR AT 3 —— IR A SCAHES 7413
() SCAS B 5 B HL SO A R 4B, S T
AN —— R SCAR B SO S BN 2 Bl
BENRRE A UGB SR A TG
LS T P Rl B R P 5 R A B 4%
(4 8 DR 5 b AR A 7 R SRS AR A 5 sk
B T AR BHRE R 53 Hh ) R4 SOAS BRFE 0 SCAbRE:
SR R E M, R LR o S L T ML A
A4 T A L e A TR R 4 e R SR
=

(B % 18 1 J2 , /E# 7E Hermans (1999)
Fl Toury (2001 ) 3K ™ A% FE R0 73 B EA T
R FAR TR AR
HFI R B RHRES B A BHRRA T S AR ) B
SRM:a) USSR BLHE L b) BHEERLHIF )
JE SRR, T2 i AL TR B E B RE
A R LA AL SO R A L R
JEREHLHE  SCHARIA (convention ) 525 V) AH A
(MR, 2015:42-43) 5% K1) fifk A T B
e [P R I G A TR, o T i L B
AIAEE S e

R A DU s AR G AR T H

(B SO R SCERAB A R MR R R
S 3 PR R I A A 22, R
DR R 3 M 55 AR S A o o A kb 48
SO T A S SRR Y R
T3 T REANBY R s [RIBRE , S PR 5 SO stk e
SCHERE T AN 2 BB S M ) A R A
A I SRR B VR LA T A R 348 SR R
By« w5 B IANY) S TR i A B
A R ) SCRE SR il SCERAICR 1 R A
T, T B4R i 3 R 2R AR 5 H YRR SC
Pl ) SCER BT SCRERAAY (R LA B
B GRSl R e B
B R, VLR SO R R SO R
AN SR B R TR AN A T AR
H /) A ) SCRERICRTE Rl h 3 2R TP Y
F &K (T, 2015:287-288) DL FHIFSY
BEHLE— L TaeE T RIS AR BRI 4
(IR ST A8 Bh T PR R m A ifE— 2 e 3

3.2 W SCEE IR ST (1 s B v

AT, CRFSE ) T R S Re S e |
AR R R S R ) P M B T SRS
AR, S e B R e B R B A T A M A
R, e — T B 2R 400 1 i B2 B RS 9 1
R RAE AR W AR
B H—E B RIEE BT S R R i A
—E WS SR, AT R (LA R B Y | R b
G SCEEAMEEHAIF ST SCHEERFI AL BRI 5 11 45
JRARHE S B SRS ik WY
PAFFIIFFE FE T H R SO RHRE RIS 1 2
BHE

4. A EEARTRE

AR SRR, (PR e —LE
ARG S R G R IR R AR
HEZ2 58 TR S B R G TR PR
A8 Ry BT 25 R RAY AL A 5 S8R ) 44 LA
T SCRE R Rk SCRERE ) AN 2 38 PR
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R EG 00 ) RRREOR M R IR,
7 i B AR IR B 2 )
Wrkr 4 B I R 0 H B e SCB A
E RIS Tl o S L PR RGN
BB AR R H N H Y
JESOAS BHRE IR AF A R RE | M2 1E LEAMT
A B 7E B B 5% i AFE 7 (Chesterman,
2006:26) o R , 35 2 DR A 2 i ) e 32
By BRI R IR, A
s BAT T R B e LA — T YRS T
(ERSRES P A = TR R 1 Z NV
.

(TR Rt/ N R T TR A B
b5 ] (B B AL — D AE I G [ AT
R AWITFE 5655 )y Tl — DT 15, 1E
IR A N BTG HH AARER , (17 R kit /)
ot )R S TR B R 22 R, AT A PR T H
H 80 A Le AR ] BEA T L 2 EAY
PRI T3 o DA T, 72 S e — 2D 4 i
(R R R/ Nt R AN I 5 AR s e, 3 T
DUSEMIL AR R i H e Bt /Nt v e A 1 ot
8 HUR BT REE OISR RE ) A I U
VERERR 5 SRR RS S v sl ]
sl AT SR PR B R 0y e — 2D e 5
WA, [ T R A A 7 1 A S S5 B R L LA
R SRR AU ERAR B EE R R S LA 4R
SCERRHEE B ARG, T IEA T B AR B TR
WHFE 18 R A W A B A AR 70

5. fhE

CWFFE) LARR = 3 Hr R Ak AR RV SO B
B T SCASHRE vk, R R
FrBiG b e I RE , 2/ NBUK, JRIE R
R b e A DAL 5+ TR BB+ P R 7 SRR
“ R AP FERE, P E R AR
T3V IR I/ NSRRI S /N S
REBIEST RRERRI TR SO R T A A A

Translation &

— R I B G FE AN BRI R (L, 2 —
AR RIS RIRR T 83, H
AR BRSO BT A B Bl AE B B

B R
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On Chinese Translation of Stream of
Consciousness Novels:
Perspective, Paradigm and Method

JIAO Pengshuai

School of Foreign Languages, Southwest Minzu University, Chengdu, Sichuan, 610041

[Abstract)] Taking the book On the Chinese Translation of Virginia Woolf’ s Stream-of-Consciousness Nov-

els: a Syntactic Stylistic Approach (2015) as a case study, this paper tries to discuss Chinese translation of

stream-of-consciousness novels in terms of its major research contents, characteristics and academic signifi-

cance, etc.. It points out that the book is free from the problem of “separating theories from interpretation

. . ” . . . . . . . .
and discussion for its analysis, description and interpretation of translation problems or phenomena in a

“close reading” way based on some inter-disciplinary theories. Adopting the model and methodology of the

trinity of “description +interpretation +solution exploring”, the research findings can be of great theoretical

and practical value for translation studies, literary criticism and literary translation practice.

[ Keywords ] stream-of-consciousness novels; Virginia Woolf: the model of “description + interpretation + so-

lution exploring”; syntactic style
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2018 Northeast Asia International Symposium on Linguistics,
Literature and Teaching(2018 NALLTS)

NO.2 NOTICE

Dear Mr. /Ms. s

2018 Northeast Asia International Symposium on Linguistics, Literature and Teaching (2018 NALLTS)
will be held in Hailar City, Inner Mongolia,China.There will be keynote speeches by well-known experts and
scholars both at home and abroad.We sincerely invite you to share with us your new ideas and achievements in
the fields.

THEME: “Linguistics, Literature, Translation Studies and Theory and Practice of Foreign Language Teaching
in China: Prosperity and diversity”
TOPICS: 1. FrontierStudies onLinguistics and Applied Linguistics.
2. Literary Studies and Foreign Language Education & Research
3. Researches on Intercultural Communication and Translation / Teaching
4. Foreign LanguageTeaching and Research in Universities and Colleges in Northeast Asian Region
ORGANIER: Organizing Committee of NALLTS
HOST: Inner Mongolia Higher Learning Insititution Foreign Languages Teaching Reasearch Association;
School of Foreign Languages, Hulunbuir University
CO-ORGANIZERS: ENRP Education Technology Co. Ltd.
CDS International Culture Developing Co. Lid
New Vision Press
WORKING LANGUAGES: English & Chinese
MEETING FORMAT: 1. Keynote speeches by 5-6 invited scholars;
2. Presentations by participants who submitted papers.
MEETINGDATES: Meeting: 23rd-24th June,2018; Registration: after 2 o’ clock p.m. 22nd
(The meeting begins at 9 o’ clock on 23rd).
ACCOMMODATION: HulunbuirShanshui Hotel (Xuefu Road No. 1, Hailar District, Hulunbuir City).
TRANSPORTATION: From Hulunbuir Dongshan Ariport to HulunbuirShanshui Hotel
1. After your arrival at the Hulunbuir Dongshan Ariport,you can go to the hotel by taxi,
which is about RMB 10; 2. After your arrival at Hulunbuir Train Station you can go to
the hotel by taxi, which is about RMB 15.

The coming NALLTS will publish 2018 NALLTS proceedings which will be recorded and retrieved by
CPCI-SSH and CPCD. Moreover, all of academic papers recorded by CPCI-SSH will have 2017 NALLTS cer-
tificates as honor.

Expenses: For further information about REGISTRATION FEES, please send email to info@nallts.com or
1034501032@qq.com.
Contact: NALLTS Office: 024-31994562 Hao Bo: 15640288993
School of Foreign Languages, Hulunbuir University: 0470-3103317 Hu Buqin
Hailar Office of CDS International Culture Developing Co. Ltd : 0470-8133456
Wang Zhiwen: 13947022600

Organizing Committee of NALLTS
School of Foreign Languages, Hulunbuir University
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CALL FOR PAPERS
Business Translation, Periodical of SIBT

“Business Translation”the quarterly Periodical (ISSN 0257—2478), the first and only scholarly Peri-
odical dedicated to business translation studies, is scheduled to launch its inaugural issue at the begin of
2018.

The Periodical is organized by the organizing committee of the International Symposium on Business
Translation and Teaching Studies (SIBT), co—organized by ENRP Education Technology Co., Ltd, hosted by
School of International Business Communications, Dongbei University of Finance & Economics, and pub-
lished by New Vision Press. It aims to promote the research & teaching of business translation in China and
support the professional development and academic exchange of business translators. The Periodical has
been included in CNKlI.net and hopefully, will be indexed by CPCI-SSH (ISTP) soon.

Taking paper quality and topic relevance as the only criterion for publication, the Periodical is inviting
papers on an ongoing and year—round basis, specifically, on the following subjects:

® Business translation theories, practices, and teaching

® Disciplinary construction & development of business translation

® Theories and practices of machine translation

® Inquiries and insights into translation industry

® Reviews on translation works, etc.

Your papers may be written in Chinese, English, Russian, Japanese, Korean, or Spanish, and it should
contain the following elements and their corresponding English translations:

® Article title , autlhor name , author school and zip code ,

® Abstract ,Keywords , Correspondence address

® [nformation about the author (short biography, one paragraph)

Your submission should be in .doc format, no less than 3 pages; accepted manuscripts are typed with
1.5 spacing and with a font point size of 12 (as submitted in Microsoft Word format); and the reference
should follow the APA style, i.e., American Psychological Association (APA) Format (6th Edition, 2009).
Since any submissions to the Periodical will be submitted to single=blind review, it is highly recommended
to list such identity information as the article title, author name, degree, title, and affiliation, and sponsored

project only on a separate page.

If your submission is accepted for publication in our Periodical, it shall not be published in any periodi-
cal(s) elsewhere without the permission of the Editorial Office of “Business Translation”. Please remember
that the Editorial Office reserves all rights to refuse submitted work. Therefore, you may be asked to remove
extreme graphic material or excessive language, unless otherwise declared ahead. Your submission would be
at your own disposal and not be returned in case of no notice for revising or publication within the referring

period of 5 weeks upon receiving it.

Editorial Office(China):

Email: sibt_j@163.com ; 123388728@qq.com
TEL:0411-84710460; 13840855218

Add:315, Shixuezhai, No.217 Jianshan Street,Dalian
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Northeast Asia FORUM on Foreign Languages
Calls for Papers

The Northeast Asia International Symposium on Linguistics, Literature & Teaching (NALLTS)
serves as an international platform to promote academic development and exchange in Northeast
Asia (Once a year). The high—quality papers will be included in the NALLTS proceedings pub-
lished by The New Vision Press. All NALLTS proceedings will be included in the CPCI-SSH Inter-
national Index and CNKI database. Northeast Asia Forum on Foreign Languages (NAFLS) is the pe-
riodical of NALLTS, which is published by The New Vision Press and co—organized by Dongshirui-
pu Education Science & Technology Litd., Co.Included in CNKI.The ISSN is ISSN 0025-7249 and
ISSN 0257-2478 (online). As an academic periodical for language experts, scholars and teachers,
the content focuses on linguistics, foreignlanguage and literature studies, translation and foreign lan-
guage education and teaching research. Articles published in the periodical will be included in the
CNKI database, and some of them mayenter the CPCI-SSH International Index if they apply and
qualified.

Northeast Asia Forum on Foreign Languages is a bimonthly periodical which is published on
the 25th of the odd number month, that is January, March, and so on. The price is $6.98.

Columns of the periodical are as follows: linguistics, foreign literature, translation theory, for-
eign language education theory, foreign language teaching practice, evaluation research,graduate
BBS, foreign language information and so on.

Each page of the periodical may contain about 1500 Chinese or 3000 English.Three pages
would be the minimum publishing coverage.When contribute, the author need to provide the follow-
ing information: work unit, address, postcode, phone number, email address, the title, abstract and
key wordsof the article. The article can be written in either Chinese or English, but the title, the ab-
stract and key words must be in English (and Chinese if the article is written in Chinese ).

This periodical is specialized for language, literature, and special education.Contributions from
all walks of life are welcome.

Email : nafls@vip.163.com F1 1164026978@qq.com Website:www.nallts.com

Editorial Office Abroad: Editorial Office in China:

8414 Opulent Ave, Las Vegas, NV 89147 2202, Dejun Mansion, No.217 Huigong Street, Shenyang
TEL: 469 867 2050 TEL: 024-31994562 15640288993

Email: williamliu0515@gmail.com Email: nafls@vip.163.com
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